LIGUMS Nr. 010000/23-943

CONTRACT No. 010000/23-943

Riga, 2023.gada 19 jilijs

Riga, 19" July, 2023

AS "Latvenergo™ (turpmak teksta — "Pasiititajs"),
tas attistibas direktora un administrativa
direktora personas, kuri darbojas saskana ar
AS '"Latvenergo" valdes 2022.gada 4.janvara
lémumu Nr.1/1 "Par pilnvarojumu AS "Latvenergo"
galvenajam izpilddirektoram, komercdirektoram,
finanSu direktoram, raZzoSanas direktoram, attistibas
direktoram un administrativajam direktoram”, no
vienas puses

un

BLIX Consultancy BV (turpmak teksta —
"Konsultants"), tas Generaldirektora
persona, kuram ir pilnas parstavibas tiesibas, no
otras puses, kopa sauktas "Puses", noslédz So
Ligumu un vienojas par turpmak min&to:

Latvenergo AS (hereinafter referred to as the
"Employer"), represented by its Chief Development
Officer and Chief Administrative Officer
, Who are acting on the basis of Latvenergo
AS Management Board Decision No.1/1 “Regarding
authorisations for the Chief Executive Officer, Chief
Commercial Officer, Chief Financial Officer, Chief
Operating Officer, Chief Development Officer, and
Chief Administrative Officer of Latvenergo AS” of
January 4, 2022, on the one part
and
BLIX Consultancy BV (hereinafter referred to as
the "Owner's Engineer"), represented by its
Managing Director , having full power of
attorney, on the other part, both jointly referred to as
the "Parties", enter into this Contract and agree as
follows:

1. Apziméjumi

1. Definitions

1.1. "Ligums" — nozime $o Pusu parakstito Ligumu,
ta pielikumus un sastavdalas, kas ir uzskaititi 3.
punkta, un jebkuru citu dokumentu, kas papildina
vai izmaina $o Ligumu vai ta pielikumus.

1.1. "Contract" - this Contract signed by the Parties,
its Annexes and parts listed in Clause 3, and any
other document which supplements or modifies this
Contract or its Annexes.

1.2. "Darbi" — nozimg visas tas darbibas, ko Ligums
uzliek par pienakumu Konsultantam, atbilstosi
2.punktam, un ka tas ir noteikts Darba uzdevuma
(Pielikums Nr.3) un citos Liguma pielikumos.

1.2. "Works" - all the actions which the Owner's
Engineer is obliged to perform in compliance with
Clause 2 of the Contract and as it is required by the
Terms of Reference (Annex No.3) and other
Annexes to this Contract.

1.3. "Projekta vaditajs" — Puses noziméta persona,
kura to parstav Liguma ietvaros.

1.3. "Project Manager" - a person appointed by a
Party and representing the Party within framework
of the Contract.

1.4. "Iekartas" — nozime tadas iekartas, instrumentus
un aprikojumu, kas Konsultantam nepiecieSami
Darbu izpildei.

1.4. "Equipment" - equipment, tools and appliances
needed by the Owner's Engineer to perform the
Works.

1.5. "Diena" — nozimé kalendaro dienu.

1.5. "Day" means calendar day.

1.6. "Liguma cena" — nozim& kopgjo cenu bez PVN
par visu Darbu izpildi, kuru Pasutitajam ir
jasamaksa Konsultantam Liguma noteiktaja kartiba,
lai pienacigi izpilditu Liguma saistibas.

1.6. "Contract Price" — the total price excluding
VAT for the performance of all the Works which the
Employer shall pay the Owner's Engineer in
accordance with the procedure laid down in the
Contract for due performance of the Contract
obligations.

1.7. "Liguma darbibas laiks" — nozim& periodu no
Liguma speka stasanas dienas Iidz visu Liguma

1.7. "Effective Period of the Contract" — the period
from the date of the entry into force of the Contract

saistibu  pilnigai izpildei (lidz NodosSanas- until the completion of all obligations under the

pienemsanas akta abpusgjai parakstiSanai). Contract (until the mutual signature of the Statement
of Acceptance).

1.8. "Piedavajums"-  Konsultanta  12.09.2022. 1.8."Tender Offer" the Owner's Engineer

iesniegtais pieteikums un 06.02.2023. iesniegtais
piedavajums iepirkuma procedirai
"InZenierkonsultantu pakalpojumi VES projektu
attistibai" (ID Nr.AS "Latvenergo" 2022/20), taja

application submitted on 12" September 2022 and
tender submitted on 6" February 2023 for the
procurement procedure "Owners Engineering
services for the development of wind energy
projects” (ID No. AS "Latvenergo" 2022/20),




skaita visi iesniegta piedavajuma papildinajumi un
precizéjumi.

including all additions and adjustments to the
submitted tender.

1.9. "Darbu izpildes vieta buvobjekta" — Latvija,
vieta (vai vietas), kur atbilsto§i apstiprinatajam
projektam planots uzstadit véja turbinas.

1.9. "Site" — Latvia, area (or areas) there wind
turbines are planned to be installed according project
approved.

1.20. " Pasiutitaja ofiss" — saskana ar 5.6.punktu.

1.20. "Employers office" — according to Clause 5.6.

2. Liguma priekSmets

2. Subject of the Contract

Konsultants apnemas veikt inZenieru konsultantu
pakalpojumus VES projektu attistibai saskana ar
Liguma noteikumiem un Darba uzdevumu
(Pielikums Nr. 3), ieverojot Latvijas Republika
speka esoSos normativos aktus un Pasititaja
uzn€muma speka esosas instrukcijas un normativus.

The Owner's Engineer hereby undertakes to perform
owner's engineering services for the development of
wind energy projects in compliance with the
Contract provisons and the Terms of Reference
(Annex No.3), observing the applicable laws and
regulations of the Republic of Latvia and the
instructions and standards valid in the Employer's
company.

3. Liguma sastavdalas

3. Contract parts

3.1. Ligums sastav no sekojosiem dokumentiem, kas
ir uzskatami par neatnemamu $1 Liguma sastavdalu:

3.1.The Contract consists of the following
documents which shall be deemed an integral part of
this Contract:

3.1.1. Sis Ligums;

3.1.1. This Contract;

3.1.2. Pielikums Nr.1 Cenu tabula;

3.1.2. Annex No.1 Table of Prices;

3.1.3. Pielikums Nr.2 Darba uzdevums;

3.1.3. Annex No.2 Terms of Reference;

3.1.4. Pielikums Nr.3 ApakSuznéméju un tiem
uzticéto darbu saraksts;

3.1.4. Annex No.3 List of the Subcontractors and
List of the Works Assigned to Subcontractors;

3.1.5. Pielikums Nr.4 Informacija darbuznémgjiem,
veicot darbus AS "Latvenergo" objektos;

3.1.5. Annex No.4 Information for the Contractors
Performing Works at Latvenergo AS Facilities;

3.1.6. Pielikums Nr.5 Piedavajums (netiek caursiits
kopa ar Ligumu);

3.1.6. Annex No.5 Tender Offer (shall not be bound
together with the Contract).

3.1.7. Pielikums Nr.6 Iepirkuma dokumentacijas
skaidrojumi.

3.1.7. Appendix No. 6 Clarifications of procurement
documentation.

3.2. Jebkuru nesaskanu vai pretrunu gadijuma starp
augstak minétajiem dokumentiem, prioritate
dokumentiem ir tada seciba, kada tie ir uzskaititi 3.1.
punkta, iznemot pielikumu Nr.6. kas izmantojams
liguma punktu interpretacijai.

3.2. In case of any disagreement or contradiction
between the documents listed above, they shall take
precedence according to the sequence of listing in
Clause 3.1 with the exception of Annex No. 6, which
shall be used for the interpretation of the Contract
clauses.

4. Liguma cena

4. Contract Price

4.1. Liguma cena par $aja Liguma noteikto Darbu
izpildi, ko Pasiititajs samaksa Konsultantam, ir lidz
EUR 4 860 028,00 (Cetri miljoni astoni simti
seSdesmit tikstosi divdesmit astoni euro un 00 centi)
bez PVN.

Liguma cena paliek nemainiga lidz 2023.gada
31.decembrim. Personala likmes sakot ar 2024.gada
janvari ir paklautas ikgadg€jai indeksacijai saskana ar
formulu, kas noradita 1. pielikuma. Indeksacijas
aprékina periods ir no janvara Iidz decembrim
(ieskaitot).

4.1. The Contract Price for the performance of the
Works provided for in this Contract which the
Employer pays the Owner's Engineer shall be up to
EUR 4 860 028,00 (four million eight hundred sixty
thousand twenty eight euro and 00 cents) excluding
VAT.

The Contract Price shall remain fixed until 31st
December 2023. From January 2024, personnel rates
are subject to annual indexation according to the
formula specified in Annex No.1. Index calculation
period is from Januarty to December (including).

4.2. Visi nodokli un nodevas ir ieklauti Liguma
summa, un to maksdjumus izdara Konsultants,
iznemot pievienotds vertibas nodokli. Pievienotas
vertibas nodoklis tiek aprekinats, noradits rekinos un

4.2. All taxes and duties shall be included in the
Contract Sum and they shall be paid by the Owner's
Engineer, except for the Value Added Tax. The
Value Added Tax shall be calculated, specified in
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apmaksats saskana ar attiecigiem, speka esoSiem
normativiem aktiem.

invoices and paid in compliance with the applicable
laws and regulations.

4.3. Pasifitajs veic maksajumus Konsultantam
saskana ar Liguma noteikumiem, Cenu tabulu
(Pielikums Nr.1.) un normativo aktu prasibam, ar
nosacljumu, ka Konsultants pienacigi izpilda
Liguma saistibas.

4.3. The Employer shall make payments to the
Owner's Engineer in compliance with the Contract
provisons, the Table of Prices (Annex No.1) and the
requirements of the laws and regulations, provided
that the Owner's Engineer duly performs the
Contract obligations.

4.4. Jebkuras izmainas attieciba uz Liguma cenu,
Liguma summu ir speka vienigi Pusém rakstiski
vienojoties.

4.4. Any changes concerning the Contract Price, the
Contract Sum shall be valid only upon a written
agreement by the Parties.

4.5. Jebkuras izmainas Liguma Darbu apjomos
Pasutitajs Konsultantam apmaksa tikai gadijuma, ja
pirms $adu darbu veikSanas Puses ir abpusgji
parakstfjuSas vienoSanos par izmainam Darbu
apjomos, ievérojot Liguma 13.1. punktu.

4.5. Any changes in the scope of the Works under the
Contract shall be paid by the Employer to the
Owner's Engineer only if, prior to the performance
of such works, the Parties have mutually signed an
agreement on changes in the scope of the Works in
compliance with Clause 13.1 of the Contract

4.6. Ja Konsultants, neievérojot Liguma 4.5.punkta
paredz&to kartibu, uzsak un izpilda darbus, kuri nav
ieklauti Liguma Darbu apjomos un Cenu tabula
(Pielikums Nr.1), tad Pasttitajam nav pienakums
apmaksat Sos darbus vélak, kad Sie darbi vai
izrieto$ie no tiem nepiecieSamie darbi ir izpilditi, un
visi $ie izdevumi ir jasedz pasam Konsultantam.

4.6. If the Owner's Engineer, contrary to the
procedure provided for in Clause 4.5 of the Contract,
commences and performs the works which are not
included in the scope of the Works of the Contract
and the Table of Prices (Annex No.1), the Employer
is not obliged to pay for these works later when these
works or the required works arising from them are
completed, and these costs have to be covered by the
Owner's Engineer.

5. Darbu izpildes noteikumi

5. Terms of Performance of the Works

5.1. Konsultants Darbus izpilda saskana ar Liguma
noteikumiem un Darba uzdevumu (Pielikums Nr.3),
ievérojot Pasttitdja noradijumus, ciktal $adi
noradijumi neizmaina Darba uzdevumu, Ligumu,
eso$os normativus, Liguma cenu vai Darbu izpildes
terminus.

5.1. The Owner's Engineer shall perform the Works
in compliance with the Contract provisons and the
Terms of Reference (Annex No.3), observing the
instructions by the Employer in so far as such
instructions do not modify the Terms of Reference,
the Contract, the applicable standards, the Contract
Price or the time for completion of the Works.

5.2. Konsultants apnemas uzsakt Darbu izpildi
uzreiz peéc Liguma abpuséjas parakstiSanas un veikt
Darbus Iidz visu Liguma saistibu pilnigai izpildei

5.2. The Owner's Engineer undertakes to start
execution of works right after the Contract has been
signed by both Parties and to execute the works until

(Iidz Nodosanas-pienemsanas akta abpus€jai = Contract obligations are fully completed (when the
parakstiSanai). Taking Over Deed is signed by both Parties).

5.3. Lai pilditu Liguma paredzétos Darbus, | 5.3. To carry out the Works provided for in the
Konsultantam janodarbina personals, kas ir @ Contract, the Owner's Engineer shall employ the

kvalificets attiecigo darbu veikSanai.

personnel qualified for the performance of the
relevant works.

54. Ja Darbu izpildes vieta darbojas arl citi
uznémgéji, tad Pasttitaja Projekta vaditajs koordine
Darbu izpildes laika grafika saskanoSanu ar citu
uznéméju Darbu izpildes laika grafikiem un
Konsultants apnemas ievérot saskanoto laika
grafiku.

5.4. If there are other contarctors working at the Site
of the performance of the Works, the Employer's
Project Manager shall coordinate the agreement of
the Time Schedule of Performance of the Works
with the time schedules of other contractors and the
Owner's Engineer undertakes to comply with the
coordinated time schedule.

5.5. Konsultantam ir pienakums kvalitativi izpildit
Darbus saskana ar §1 Liguma noteikumiem, Latvijas
Republika spéka esoSajiem normativajiem aktiem
un  standartiem. Darbi  javeic  ieve@rojot

5.5.The Owner's Engineer is obliged to perform the
Works in a quality manner in compliance with the
provisions of this Contract, applicable laws and
regulations and standards in force in the Republic of
Latvia. The Works shall be performed in compliance




ugunsdrosibas, sanitaros vides

aizsardzibas noteikumus.

un apkart&jas

with fire safety rules, sanitary norms and

environmental protection regulations.

5.6.Pasiititajs bez maksas nodroSina Konsultantam
darba vietu Pasititaja biroja Riga Pulkveza Brieza
iela 12. Biroja uzturéSanas izmaksas, tadas ka,
siltumapgade, ventilacija, elektriba, iknedglas
uzkopSana sedz Pasutitajs. Pasttitajs nenodroSina
telekomunikaciju  pakalpojumus un  biroja
aprikojumus.

5.6. The Employer shall provide office space (shared
office area) at the Employers office in Pulkveza
Brieza street 12, Riga free of charge, for the use of
the Owner's Engineer. The normal services of the
offices such as heat, electricity, ventilation, weekly
cleaning is coverred by the Employer. The
telecommunication services, office equipment shall
not be provided by the Employer.

6. Pasiititaja pienakumi un tiesibas

6. Employer's obligations and rights

6.1. Pasititaja ieceltais Projekta vaditajs:

Pasiititajam ir tiesibas, ar ieprieksg€ju rakstisku
pazinojumu Konsultantam, jebkura bridi péc saviem
ieskatiem nomaintt savu Projekta vaditaju.

6.1. The Project Manager appointed by the
Employer:

The Employer is entitled to replace its Project
Manager at its discretion at any time by giving a prior
written notice to the Owner's Engineer.

6.2. Pasiititaja Projekta vaditajs iepazistina
Konsultantu ar Pasttitagja uznémuma speka
esoSajiem, Liguma 2.punktd noteiktos Darbus
reglamentgjoSiem normativiem un instrukcijam.

6.2. The Employer's Project Manager shall introduce
the Owner's Engineer to the standards and
instructions regulating the Works referred to in
Clause 2 of the Contract that are valid in the
Employer's company.

6.3. Pasititajs nodroSina Konsultantam pieeju
Pasiititaja riciba esoSajiem dokumentiem, kartem,
planiem un citiem materialiem, kas nepiecieSami
Darbu veikSanai.

6.3. The Employer shall provide the Owner's
Engineer with the access to the documents, maps,
layouts and other materials at the disposal of the
Employer that are required for the performance of
the Works.

6.4. Pasititajs pienem Konsultanta pienacigi
izpildito Darbu atbilstosi Liguma noteikumiem.

6.4. The Employer shall accept the Work duly
performed by the Owner's Engineer in compliance
with the Contract provisions.

6.5. Ja Pasiititajs konstatg, ka Konsultanta personals
nav pietieckami kompetents, Pasiititajam ir tiesibas
pieprasit, lai Konsultants nomaina nekompetento
personalu, kur§ piedalas Darbu izpildg. Izdevumus,
kuri saistiti ar personala mainu, sedz Konsultants.

6.5. The Employer is entitled to request replacement
of any of the personnel involved in the performance
of the Works, if the Employer has established that a
specialist does not have sufficient competence. The
Owner's Engineer shall bear all costs arising out of
such replacement.

6.6. Pasifitajs ir tiesigs apturét Liguma Darbu
izpildi, ja Konsultants parkapj ugunsdrosibas,
sanitaros un apkart§jas vides aizsardzibas
noteikumus, ka rezultata var rasties personala
veselibai un dzivibai bistami apstakli vai materiali
zaud&jumi Pasttitajam, sastadot aktu, kuru paraksta
Konsultanta Projekta vaditajs, un rakstiski pazinojot
Konsultantam. Sada Liguma Darbu izpildes
apturé$anas gadijuma Konsultantam ir pienakums
nodrosinat, ka ta Darbu izpilde iesaistitie
darbinieki/apaksuznémgji atkartoti iziet darba
aizsardzibas un drosibas instruktazu.

6.6. The Employer is entitled to suspend the
performance of the Works under the Contract if the
Owner's Engineer breaches fire safety rules, sanitary
norms and environmental protection regulations
which may result in the circumstances dangerous for
the personnel's health and life or material loss to the
Employer, by drawing up a deed which shall be
signed by the Owner's Engineer's Project Manager
and by notifying the Owner's Engineer thereof in
writing. In this case of suspension of the
performance of the Works under the Contract, the
Owner's Engineer is obliged to ensure that the
personnel/subcontractors involved in  the
performance of the Works undergo a repeated
occupational health and safety briefing.

6.7. Pasutitaja apstiprinatajas politikas ir noteikts, ka
Pasiititaja darbiniekiem un sadarbibas partneriem,
ieskaitot Konsultantu un ta apakSuznéméjus, sava
darbiba jaievero augstus &tikas standartus. Atbilstosi

6.7. The policies approved by the Employer set forth
that the Employer's personnel and cooperation
partners, including the Owner's Engineer and its
subcontractors, shall comply with high ethical
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politikam, gadijuma, ja Pasttitajam rodas butiskas
aizdomas par Kkoruptivam vai krapnieciskam
darbibam saistiba ar Liguma izpildi, Pasttitajam ir
tiesibas Darbu veikSanas laika un 365 dienu laika péc
Liguma izbeigSanas saskana ar Liguma 16.punktu,
pieprasit informaciju un/vai veikt auditu/parbaudi
saistiba ar Liguma izpildi. Audita/parbaudes veicgju
izvélas  un  darbus apmaksa  Pasiititajs.
Audita/parbaudes rezultata iegiita informacija ir
konfidenciala un nav izpauzama treSajam personam.
Pasiititajs nodrosina, ka audita/parbaudes veicgjs
ievéro §1 liguma noteikumus par konfidencialitati.
Konsultantam ir pienakums $aja punkta noteiktas
prasibas ieklaut arm Iigumos, ko tas sledz ar
apakSuznémgjiem §1 Liguma izpildes nodrosinasanai.

standards in their operations. In compliance with the
policies, if the Employer has a substantial suspicion
of corrupt or fraudulent activities related to the
fulfilment of the Contract, the Employer is entitled
to request information and/or perform an
audit/inspection regarding the fulfilment of the
Contract during the performance of the Works and
within 365 days after the termination of the Contract
in compliance with Clause 16 of the Contract. The
Employer shall select the performer of the
audit/inspection and pay for such measures. The
information obtained as a result of the
audit/inspection is confidential and may not be
disclosed to third parties. The Employer shall ensure
that the performer of the audit/inspection complies
with the confidentiality provisions of this Contract.
The Owner's Engineer is obliged to include the
requirements of this Clause also in the contracts
concluded with its subcontractors for ensuring the
performance of this Contract.

6.8. Ja Pasiititajs konstaté, ka Konsultants vai ta
apakSuznemeji nesadarbojas ar Pasiititaju ST punkta
izpilde, tad Pasttitdjam ir tiesibas vienpusgji ar
rakstisku pazinojumu ménesi ieprieks izbeigt
Ligumu.

6.8. If the Employer finds that the Owner's Engineer
or its subcontractors do not cooperate with the
Employer in regard to the performance of this
Clause, the Employer is entitled to terminate the
Contract unilaterally by giving a written notice one
month in advance.

7. Konsultanta pienakumi un tiesibas

7. Owner's Engineer's Obligations and Rights

7.1. Konsultantam ir pienakums izpildit Liguma
2. punkta noraditos Darbus saskana ar Liguma
noteikumiem un Darba uzdevumu, ievérojot speka
eso$os normativos aktus.

7.1. The Owner's Engineer is obliged to perform the
Works set forth in Clause 2 of the Contract in
compliance with the Contract provisions and the
Terms of Reference, while observing the applicable
laws and regulations.

7.2. Konsultantam ir pienakums par saviem
lidzekliem ieglit visas nepiecieSamas atlaujas
(ieskaitot darba atlaujas), saskanojumus, sertifikatus
vai licences no valsts parvaldes un pasvaldibu
institicijam  vai  sabiedrisko  pakalpojumu
uzn€mumiem, ja minétie dokumenti ir nepiecieSami
Darbu veikSanai, to nodoSanai vai $1 Liguma
pienacigai izpildei.

7.2. The Owner's Engineer is obliged to secure all the
necessary permits (including work permits),
approvals, certificates or licences from the state
administration and municipal institutions or public
service utilities companies at its own expense if such
documents are required for the performance of the
Works, their delivery or due performance of this
Contract.

7.3. Konsultantam ir pienakums veikt profesionalas
civiltiesiskas  atbildibas  apdroSinasanu  pret
Pasiititaju. Apdrosinasanas kompensacijas limits ir
ne mazaks ka Liguma cena. Konsultants iesniedz
Pasiititajam apdrosinasanas liguma kopiju vai
sertifikatu, ko izsniegusi apdro$inasanas kompanija,
kas apstiprina apdroSinaSanas liguma speka
esamibu, un sniedz informaciju par apdrosinasanas
liguma visparigajiem noteikumiem ne vélak ka 10
(desmit) dienas pirms Darbu uzsaksanas.

7.3. The Owner's Engineer is obliged to provide the
professional third party liability insurance against
the Employer. The insurance compensation limit
shall be at least equal to the Contract Price. The
Owner's Engineer shall submit to the Employer a
copy of the insurance contract or certificate issued by
the insurance company which confirms the validity
of the insurance contract and provides information
on the general conditions of the insurance contract
not later than 10 (ten) days prior to the
commencement of the Work performance.

7.3.1. Saskana ar Liguma  5.2.punktu,
apdro$inasanas ligums, ko Konsultants ir iesniedzis
Pasiititajam stajas speka ne velak ka 10 (desmit)
dienas pirms Darbu veikSanas objekta.

7.3.1 In line with Contract Clause 5.2. the insurance
contract submitted by the Owner's Engineer to the
Employer shall enter into force not later than 10 (ten)
days prior to the commencement of the Work
performance at site.




7.4. Konsultanta nozimeétais:

7.4.1. projekta direktors ir ;
7.4.2. liguma vaditajs ir ;
7.4.3. rezidgjosais projekta vaditajs ir

Projekta direktoru, liguma vaditaju un rezidgjoso
projekta vaditaju Konsultants ir tiesigs nomainit
vienigi ar Pasutitaja rakstisku piekriSanu, nozimgjot
jaunu projekta direktoru, liguma vaditaju un/vai
rezidgjoso projekta vaditaju ar lidzvertigu pieredzi
un kvalifikaciju.

Nomainot jebkuru biivuzraugu, jaunajam
btivuzraugam ir jabit sertificétam noteikta joma
atbilstosi Latvijas likumdoSanai.

Ja Izpilditajs nenodroSina nomainito personalu ar
lidzvertigu profesionalo pieredzi, kvalifikaciju
un/vai sertifikatu, Pasiititajs to var uzskatit par
liguma saistibu neizpildi.

7.4. The Owner's Engineer appointed:

7.4.1. project director is ;
7.4.2. contract manager is ;
7.4.3. resident project manager is

The Owner's Engineer is entitled to replace the
project director, contract manager, resident project
manager only upon the Employer's written approval
by appointing a new project director, contract
manager and/or resident project manager with equal
professional experience and qualification.

By replacing any of civil engineer supervisor the
new supervisor has to be sertifyed in particular field
according Latvian legislation.

If Contractor fails to provide replaced personal with
equal professional experience, qualification and/or
sertification the Employer may consider it as breach
of contract.

7.5. Konsultants Darbu izpildé ievéro visus
normativos aktus, ieskaitot pasvaldibu izdotos aktus,
nacionalos standartus, kas ir speka attieciba uz
Darbiem.  Konsultants  atlidzina  Pasatitajam
zaud&jumus, kas pedejam radusies Liguma Darbu
neizpildes rezultata, ieskaitot treSo personu prasibas,
uzliktos naudas sodus un tml.

7.5. The Owner's Engineer shall comply with all
laws and regulations, including regulations issued by
local authorities and applicable national standards
related to the Works. The Owner's Engineer shall
reimburse losses caused to the Employer as a result
of non-performance of the Works under the
Contract, including claims by third parties, imposed
penalties etc.

7.6. Konsultants ir atbildigs par visa §1 Liguma
izpildei nepiecieSsama darbaspéka piesaistiSanu, ka
ar1 par visu ar to saistito izdevumu (komandg&jumi,
uzturs, apmeSanas izmaksas, transports u.c.)
segSanu. Konsultants nodrosina visas Darbu izpildei
nepiecieSamas lekartas, materialus, ciktal Liguma
nav noteikts pret&jais. Visas izmaksas, kas saistitas
ar lekartu izmantoSanu un materialu piegadi, ir
ieklautas Liguma cena.

7.6. The Owner's Engineer shall be responsible for
the involvement of all the labour required for the
execution of this Contract, as well as for covering all
related  expenses  (business  trips,  food,
accommodation costs, transportation etc.). The
Owner's Engineer shall provide all Equipment and
materials required for the performance of the Works
unless otherwise provided for in the Contract. All
costs related to the use of Equipment and delivery of
materials shall be included in the Contract price.

7.7. Konsultants piecas dienas pirms Darbu
uzsaksanas, AS Latvenergo biroja Pulkveza Brieza
iela 12, Riga caurlaizu noformé&Sanai un pieejai
biroja telpam, iesniedz Pasiititaja Projekta vaditajam
veéstuli (pec formas, kura noteikta AS "Latvenergo"

7.7. Five days prior to the first arrival in the AS
Latvenergo office at Pulkveza Brieza street 12, the
Owner's Engineer shall, for the purposes of receiving
security passes and getting access to the office
premises, submit a letter to the Employer's Project

caurlaizu reZima noteikumos) ar darbinieku | Manager (using the form given in the Regulations of

sarakstu, kuri izmantos biroja telpas. Latvenergo AS Pass System) with the list of the
personnel who will use the office space under the
Contract.

7.8. Konsultants vienu reizi meénesi iesniedz | 7.8. Once in month the Owner's Engineer shall

Pasiititajam atskaiti par veiktajiem Darbiem, kura
apraksta Iidz atskaites iesniegSanas dienai veiktos
Darbus, ieklauSanos Darbu izpildes laika grafika un
jebkurus citus jautajumus, kas saistiti ar Darbu
izpildi, ka arT norada Konsultanta sagatavotos
dokumentus un dokumentus, kurus Konsultants ir
iesniedzis Pasttitajam. Darbu izpildes progress
jaraksturo gan fiziskaja, gan izmaksu izteiksme,
noradot procentuali izpildito Darbu apjomu.

submit to the Employer a report on performed Works
where the Owner's Engineer describes the Works
performed by the day of submitting the report,
timeliness of the schedule of performance of the
Works and any other issues connected with the
performance of Works, as well states the documents
prepared by the Owner's Engineer and documents
that have been submitted to the Employer by the
Owner's Engineer. The progress of Work
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Atskaitei tiek pievienotas darba laika uzskaites
tabulas, kuras norada konkréta diena patéréto stundu
skaitu, cik katrs no projekta iesaistita personala reali
patér&jis Darbu izpildei un kadus konkrétus Darbus
ir veicis. Atskaite jaatspogulo ar1 darbibas plans
nakamajam periodam, kura janorada personals, kas
veiks Darbus Darbu izpildes vieta un personala
mitnes zeme, veicamo Darbu apjoms un planotais
nepiecieSamais stundu skaits $o Darbu veikSanai.
Pasiititajs izskata atskaiti 5 (piecu) darba dienu laika
un apstiprina to vai sniedz motivétu atteikumu. No
Pasiititaja puses atskaites par veiktajiem Darbiem
apstiprina Pasiititaja Projekta vaditajs.

performance shall be described both in physical
aspect and in terms of costs stating the scope of
performed Work in percentage. The report shall be
supplemented with tables of working time records
where the number of hours actually spent by each of
the project personnel for the performance of Works
in the particular day is given and exactly what works
have been performed. The report shall also give the
activity plan for the next period where personnel
shall be given who will perform Works at Site and in
the home country of the personnel, the scope of
Work to be performed and the number of estimated
hours required for the performance of this Work. The
Employer will study the report within 5 (five)
working days and will approve it or give a motivated
refusal. The Employer's Project Manager shall
approve the reports on performed Works from the
Employer's part.

7.9. Konsultants nodroSina Pasititaja projekta
vaditajam  iesp&u  pieklit pie  tehniskas
dokumentacijas, dazadiem mérjjumu un parbauzu
rezultatiem vai citas informacijas, kas saistita ar
Darbu izpildi. Péc Pasititaja Projekta vaditaja
pieprasijuma Konsultants sniedz skaidrojumus
attieciba uz Konsultanta izstradato dokumentaciju
vai iesniegto informaciju.

7.9. The Owner's Engineer shall provide the
Employer's Project Manager with access to technical
documentation, various results of measurements and
inspections or other information related to the
performance of the Works. Upon request of the
Employer's Project Manager, the Owner's Engineer
shall ~provide explanations regarding the
documentation developed or information submitted
by the Owner's Engineer.

7.10. Konsultants iesniedz Pasiititajam
dokumentaciju saskana ar Darba uzdevuma
noteiktajiem terminiem un apjomu.

7.10. The Owner's Engineer shall submit the
documentation to the Employer in compliance with
the deadlines and scope set forth in the Terms of
Reference.

7.11. Ja Konsultanta gatavotajos dokumentos tiek
atklatas klidas, nepilnibas, neskaidribas, pretrunas,
neatbilstibas vai citi trokumi, Konsultantam ir
pienakums Pasutitaja Projekta vaditaja noraditaja
laika perioda uz sava rékina veikt nepiecieSamos
labojumus un noverst iespgjamos defektus Darbu
izpildg, kas var but radusies saistiba ar Konsultanta
pielautajam kludam.

7.11. If any errors, deficiencies, ambiguities,
contradictions, non-compliances or other defects are
found in the documents prepared by the Owner's
Engineer, the Owner's Engineer is obliged on its own
account within the time limits specified by the
Employer's Project Manager to implement required
corrections and eliminate the possible defects in the
performance of the Works which may have been
caused because of the Owner's Engineer's errors.

7.12. Konsultants ir atbildigs par jebkuru sava
personala darbibu/bezdarbibu Darbu izpildes vieta.
Par nelaimes gadijumiem, tai skaitd miesas
bojajumiem, Darbu veikSanas laika atbild
Konsultants, ja vien tie nav notikusi Pasutitaja
vainas del.

7.12. The Owner's Engineer shall be responsible for
any action/omission by its personnel at the Site of the
Performance of the Works. The Owner's Engineer
shall be responsible for incidents, including bodily
injuries, during the performance of the Works,
except if they have been caused through the
Employer's fault.

7.13. Ja Konsultantam Darbu izpildg ir nepiecieSsams
iesaistit Pasttitaju, Konsultantam janem véra
Pasiititaja darba laiks, kas ir noteikts Pasiititaja
ieksgjas  kartibas noteikumos un pazinots
Konsultantam.

7.13. If the Owner's Engineer needs to involve the
Employer in the performance of the Works, the
Owner's Engineer shall take into account the
working hours of the Employer as established in the
Employer's internal regulations and notified to the
Owner's Engineer.

7.14. Konsultants apnemas Liguma spéka esamibas
laika nepielaut Pasttitaja darbinieku paralelu
(vienlaicigu) nodarbinatibu un neslégt darba

7.14. During the Contract implementation the
Owner's Engineer undertakes to prevent and avoid
parallel  (simultaneous) employment of the

7




ligumus vai citus civiltiesiska rakstura ligumus par
noteikta darba veikSanu ar Pasiititaja darbinieku.
Slegt darba ligumus vai citus civiltiesiska rakstura
ligumus par noteikta darba veikSanu ar Pasutitaja
darbinieku Konsultants drikst tikai gadijuma, ja ir
sanemta Pasiititaja rakstiska piekriSana. Gadijuma,
ja ir notikusi paraléla (vienlaiciga) Pasiititaja
darbinieka nodarbinasana bez Pasttitaja piekriSanas
un Konsultants nespg pieradit, ka ir veiktas
nepiecieSamas darbibas, lai nodrosinatu $aja punkta
Konsultantam  noteikta  darbiniecka  paralélas
(vienlaicigas) nodarbinatibas aizlieguma izpildi
(pieméram, sanemts darbinieka apliecinajums, ka
starp darbiniecku un Pastfitdju nepastav darba
tiesiskas attiecibas), Pasiititajam ir tiesibas aprékinat
Konsultantam ligumsodu 5 (piecu) Latvijas
Republika noteikto minimalo ménesa darba algu
apmera par katru parkapuma gadijumu.

Puses vienojas, ka S$aja punkta noteiktais
nodarbinatibas ierobezojums attiecinams tikai uz
paralelu (vienlaicigu) darbinieka nodarbinasanu gan
pie Pasiititaja, gan pie Konsultanta, un tas neietekmé
parastu secigu personala apriti darba tirgii, kuras
rezultata darbinieks izbeidz darba tiesiskas
attiecibas ar Pasiititaju un nodibina darba tiesiskas
attiecibas ar Konsultantu.

Saja punkta minétie nosacijumi un atbildiba attiecas
arT uz apaksuznemejiem, ieverojot Liguma 8.punkta
noteikto apakSuznéméju iesaistiSanas kartibu un
Konsultanta  atbildibu  par  apakSuznémgju
darbibu/bezdarbibu ka par paSa Konsultanta
darbibu/bezdarbibu. Konsultantam ir pienakums
nodrosinat $aja punkta minéto noteikumu ieklausanu
liguma ar apakSuznémgjiem un Konsultants ir
atbildigs par to, ja apakSuzn€megji neieveéro $aja
punkta mingtos noteikumus.

Employer's employees and not to enter into contracts
of employment or other alike civil contracts
regarding execution of certain works with the
Employer's employee. The Owner's Engineer may
enter into an employment contract or other alike civil
contract regarding execution of certain works with
an employee of the Employer only if a written
consent of the Employer is received. In case if a
parallel  (simultaneous) employment of the
Employer's employee has occurred without a written
consent of the Employer and the Owner's Engineer
is not able to provide an evidence that appropriate
actions have been taken to ensure that the prohibition
of a parallel (simultaneous) employment binding the
Owner's Engineer under this Clause is fulfilled (for
example, a confirmation from the employee
affirming that there does not exist any employment
relation between the Employer and the employee is
received), the Employer shall have the right to
calculate penalty applicable to the Owner's Engineer
in the amount of 5 (five) minimum monthly salaries
established in the Republic of Latvia per each case
of violation.

The Parties agree that the non-employment
restriction set forth in this Clause shall be applicable
only to a parallel (simultaneous) employment of the
employee by both the Employer and by the Owner's
Engineer, and it does not affect normal consecutive
circulation of personnel in the labour market as a
result of which the employee terminates employment
relationship with the Employer and establishes the
employment relationship with the Owner's Engineer.

In this Clause specified terms and responsibility shall
be applied also to subcontractors, taking into
consideration subcontractor involvement procedure
as specified in Clause 8 and Owners engineers
responsibility for subcontractors activity/inactivity
as well as for Contractor's activity/inactivity. The
Contractor is obliged to include terms specified in
this Clause in the Contract with subcontractors and
the Owners engineer is responsible that his
subcontractors comply with terms specified herein.

7.15. Konsultants izvairas no intereSu konfliktiem,
kas var rasties, veicot Darbus.

7.15. The Owner's Engineer shall avoid any
conflict of interests that may result from rendering
the Works.

7.16. Konsultants apliecina, ka ir iepazinies un
piekrit, ka saistiba ar Latvijas Republikas nacionalas
drosibas normativo aktu prasibam Konsultantam un
ta darbiniekam/-iem var tikt liegta vai anuléta jau
izsniegta atlauja/pieeja AS "Latvenergo" razoSanas
un administrativajiem objektiem. Gadijuma, ja §1
atlauja/pieeja konkrétam darbiniekam tiek liegta vai
anuléta, Konsultants apnemas péc iesp&jas isaka

7.16. The Owner's Engineer acknowledges and
agrees that in accordance with the requirements of
the national security legislation of the Republic of
Latvia, the Owner's Engineer and its employee(s)
may be denied or revoked the already issued
permit/access to the generation and administrative
facilities of Latvenergo AS. In the event that this
permission/access to a particular employee is denied
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termina, bet ne ilgak ka viena meénesa laika, aizvietot
konkréto darbinieku ar citu atbilstosi kvalificétu
darbinieku un neizvirza pret Pasiititaju nekada veida
pretenzijas, ka arT nepieprasa atmaksat saistiba ar
$adu darbinieka mainu raduSos zaud&umus. Ja $aja
termina neizdodas istenot darbinieka aizvietoSanu,
Pusém ir tiesibas vienoties par Liguma izpildes
termina pagarindjumu par tadu periodu, kura
Konsultants, objektivi pieradot apstaklus, apnemas
nodro$inat darbinieka aizvietoSanu, vai arl Puses
vienojas par Liguma izbeigSanu.

or revoked, the Owner's Engineer undertakes to
replace the respective employee with another
suitably qualified employee as soon as possible, but
not later than within one month, and does not make
any claims against the Employer, nor does it demand
reimbursement of the losses incurred in relation to
such a change of employee. If the replacement of an
employee cannot be done within this term, the
Parties have the right to agree on an extension of the
Contract term for a period during which the Owner's
Engineer, objectively proving the circumstances,
undertakes to replace the employee, or the Parties
agree to terminate the Contract.

8. ApakSuznéméji

8. Subcontractors

8.1. Konsultants nav tiesigs bez saskanos$anas ar
Pasiititaju veikt Liguma Pielikuma Nr.3 mingto
apakSuzne@meéju nomainu un/vai iesaistit papildus
apakSuznéméju Liguma izpild€, kuru darbu apjoms
parsniedz 10% (desmit procentus) no kopgja
Liguma apjoma.

8.1. The Owner's Engineer shall not be entitled to
replace the subcontractors mentioned in Annex No.3
to this Contract and/or to involve additional
subcontractors in the performance of this Contract
without the Employer"s approval, whose scope of
works exceeds 10% (ten percent) from the total
contractual scope of works.

8.2. Rakstveida iesniegumam par apakSuznéméju
mainu vai papildus apakSuznémgja piesaisti vai
apakSuzneémeéjiem  uzticéto  Darbu  sarakstu
grozijumiem japievieno vienoSanas protokols ar
apakSuznemeju, ka arT apakSuznémeja kvalifikacijas
dokumenti tada apméra, ka tas tika prasits iepirkuma
procediiras dokumentos.

8.2. Written application on replacement of
subcontractors or involvement of additional
subcontractors or amendments to the List of Works
Assigned to the subcontractors shall be accompanied
by a memorandum of agreement concluded with the
subcontractors, as well as the subcontractors
qualification documents in the amount requested in
the documents of the procurement procedure.

8.3. Pasiititajs nepiekrit apakSuzn@méju nomainai
vai piesaistei, ja pastav kads no sadiem
nosacijumiem:

8.3. The Employer shall not approve replacement or
involvement of subcontractors in the event of any of
the following conditions:

neatbilst
izvirzitajam

8.3.1. piedavatais  apakSuznemgjs
iepirkuma procediiras dokumentos
prasibam apakS§uznéméjiem;

8.3.1 the offered subcontractors does not conform to
the requirements for subcontractor stated in the
procurement procedure documents;

8.3.2. tiek nomainits apakSuznémgjs, uz kura
iesp&jam Konsultants balstijies, lai apliecinatu savas
kvalifikacijas atbilstibu iepirkuma procediiras
dokumentos noteiktajam prasibam, un piedavatajam
apaksuzneémejam nav vismaz tada pati kvalifikacija,
uz kadu Konsultants atsaucies, apliecinot savu
atbilsttbu  iepirkuma  procedira noteiktajam
prasibam, vai tas atbilst iepirkuma procediiras
dokumentos mingtajiem pretendentu izslégSanas
nosacijumiem;

8.3.2. the subcontractors to be replaced is the
subcontractors on whose capacities the Owner's
Engineer relied in order to prove the conformity of
its qualifications to the requirements set forth in the
procurement procedure documents, and the
subcontractors offered does not hold as a minimum
the same qualification the Owner's Engineer referred
to when proving its conformity to the requirements
set forth in the procurement procedure documents, or
it meets the tenderer exclusion conditions set forth in
the procurement procedure documents;

8.3.3. apakSuznémgéja mainas rezultata tiktu veikti
tadi grozijumi Piedavajuma, kas, ja sakotngji bitu
taja ieklauti, ietekmetu piedavajuma izveli atbilstosi
iepirkuma procediiras dokumentos noteiktajiem
piedavajuma izverteSanas kriterijiem.

8.3.3. replacement of a subcontractors would result
in such amendments to the Tender Offer which
would have affected the choice of the tender offer in
accordance with the tender offer assessment criteria
set forth in the procurement procedure documents, if
they had been included initially.

8.4. Pasiititajs piekrit apakSuznémeja nomainai, ja
uz jauno apakSuzné€méju nav attiecinami Liguma
8.3.punkta minétie nosacijumi, $ados gadijumos:

8.4. The Employer shall agree to the replacement of
a subcontractors, provided that conditions referred to
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in Clause 8.3 of the Contract do not apply to the new
subcontractors, in the following cases:

8.4.1. Pielikuma Nr.3 noraditais apakSuzneémgjs ir
rakstveida pazinojis par atteikSanos piedalities
Liguma izpildg;

8.4.1 The subcontractors indicated in Annex 3 has
submitted a written notice on withdrawal from
performance of the Contract;

8.4.2. Pielikuma Nr.3 noraditais apakSuznémgjs
atbilst  iepirkuma  dokumentos  mingtajiem
pretendentu izslegSanas nosacijumiem.

8.4.2. The subcontractors indicated in Annex 3 meets
the tenderer exclusion conditions stated in the
procurement documents.

8.4.3. piesaistama apakSuznéméja Darbu apjoms
neparsniedz 10% (desmit procentus) no Liguma
darbu apjoma.

8.4.3. involved subcontractors scope of works does
not exceed 10% (ten percent) from the total
contractual scope of works.

8.5. Pasiititajs pienem I€mumu atlaut vai atteikt
apakSuzne€meéju nomainu vai jaunu apakSuznémeju
iesaistiSanu Liguma izpild€ iesp&jami 152 laika, bet
ne vélak ka 15 (piecpadsmit) darbdienu laika péc
tam, kad ir sap@mis visu informaciju un
dokumentus, kas nepiecieSami apakSuzneéméju
izverteSanai saskana ar Liguma 8.punktu. Izmainas
apakSuznéméju saraksta saskano VEja un saules
parku attistibas direktors.

8.5. The Employer make a decision to either permit
or reject the replacement of a subcontractors or
involvement of new subcontractors in performance
of the Contract in the shortest possible time,
however, no later than within 15 (fifteen) business
days from the date of receipt of all of the relevant
information and documents required for evaluation
of a subcontractors in accordance with Clause 8 of
the Contract. Changes in the list of subcontractors
shall be approved by the Wind and Solar Park
Development Director.

8.6. Konsultanta noslégto apaksligumu noteikumi
nedrikst but pretruna ar Liguma noteikumiem.

8.6. The provisions of the subcontracts between the
Owner's Engineer and subcontractors may not
contradict with the provisions of this Contract.

8.7. Konsultants uznemas pilnu atbildibu par
apakSuznémeéju veikto darbu, par izpildes terminu
ievérosanu darbiem, kurus veic apakSuznémgji, un
nodarttajiem zaud€umiem, ka ar1 veic to darbu
apmaksu.

8.7. The Owner's Engineer shall assume full
responsibility for the work performed by
subcontractors, for observing the time schedule of
works performed by subcontractors and for the
losses incurred, and shall pay for their work.

8.8. Pasutitajs neatbild par Konsultanta saistibam,
kuras tas uznémies attieciba pret apakSuznémgejiem
un treSajam personam, lai nodroSinatu Liguma
izpildi vai sakara ar Ligumu.

8.8. The Employer shall not be responsible for the
Owner's Engineer's liabilities undertaken by it in
regard to the subcontractors and third parties in order
to ensure the execution of the Contract or in
connection with the Contract.

8.9. ApakSuznémgju saraksta janorada ari
apakSuznémégju apakSuznémgjus, ja to Darbu
apjoms parsniedz 10% (desmit procenti) no Liguma
Darbu apjoma, un uz tiem attiecas Liguma 8.punkta
ming&tie nosactjumi un noteikumi.

8.9. The list of subcontractors shall also include
subcontractors of the subcontractors if their scope of
Work exceeds 10% (ten per cent) of the scope of the
Contract Works, and terms and conditions of Clause
8 of the Contract shall apply to them.

9. Riska pareja

9. Transfer of Risk

9.1. Atbildibu par Darbu saglabasanu, ka ar1 risku
par Darbu, materialu un iekartu (tai skaita Pasititaja
iekartas, kuras nodotas Konsultantam Darbu
izpildei) bojasanu un iznicinasanu [idz nodosanas -
pienemsanas akta parakstiSanas bridim nes
Konsultants.

9.1. The Owner's Engineer shall bear responsibility
for preservation of the Works, as well as the risk for
damage and loss of the Works, materials and
equipment (including the Employer's equipment that
is provided to the Owner's Engineer for performance
of the Works) until the signature of the Statement of
Acceptance.

9.2. Cilveku traumu un Pasiititaja ar Darbu izpildi
nesaistita IpaSuma vai treSo personu IpasSuma
bojasanas vai iznicinasanas risku nes Konsultants, ja
tas ir radies Darbu izpildes gaita vai ka to tiesas
sekas, iznemot gadijumu, ja cilvéku traumas vai
kaitgjums TpaSumam ir radies Pasititaja vai vina
parstavju vainas deél. Visi nelaimes gadijumi, kas
notiku8i darbu izpildes laika objektos vai biroja

9.2. The Owner's Engineer shall bear the risk of
personal injuries and damages to, or loss of, the
Employer's property not related to the performance
of the Works or property of third parties if it has been
caused during the performance of the Works or as its
direct consequence, except the case when personal
injuries or damage to the property have been caused
through the Employer's or its representatives' fault.
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telpas, tick izmekleti saskana ar Latvijas Republikas
normativajiem aktiem.

All accidents in the sites or office premises shall be
investigated in compliance with the laws and
regulations of the Republic of Latvia.

9.3. Katra no Pusém ir atbildiga par otrai Pusei
darbibas vai bezdarbibas rezultata nodaritajiem
tieSajiem zaud&jumiem. Neviena no Pusém nav
atbildiga otrai Pusei par jebkadiem netieSiem
zaudgjumiem, piem&ram, bet ne tikai, atrauta pelna,
razoSanas zaud€jumi, kapitala izmaksas, kas
saistitas ar darba partraukSanu.

9.3 Each of the Parties shall be responsible for direct
losses caused to the other Party due to an action or
omission. Neither of the Parties shall be responsible
towards the other Party for any indirect losses,
including but not limited to, lost profit, production
loss, capital costs relating to interruption of the work.

9.4. Saja punkta noteiktas atbildibas limits
neparsniedz Liguma cenu. Tomer $is apaksSpunkts
neierobezo vainigds Puses atbildibas apjomu
krapsanas, ftiSas saisttbu nepildiSanas vai
vieglpratigas prettiesiskas ricibas gadijuma.

9.4. The total liability specified in this Clause shall
not exceed the Contract Price. However, this sub-
clause shall not limit liability in any case of fraud,
deliberate default or reckless misconduct by the
defaulting Party.

9.5. Puses ir atbildigas un apnemas ievérot visus
Latvijas Republika un Pasititaja objektos noteiktos
pasakumus saistitba ar COVID-19 ierobezoSanu.
Pasufitaja Projekta vaditajs iepazistina Uznéméeju ar
Pasiititaja uzn@muma noteiktajiem ierobezojumiem
saistiba ar COVID-109.

Katra Puse sedz izdevumus, kas tai raduSies saistiba
ar noteiktajiem COVID-19 ierobezojosajiem
pasakumiem un to ievérosanu.

9.5. The Parties shall be responsible for and
undertake to comply with all measures established in
the Republic of Latvia and the Employer's sites in
connection with the restrictions of COVID-19. The
Employer's representative introduces the other Party
with the restrictions set by the Employer's company
in relation to COVID-19.

Each Party shall bear its own costs incurred due to
the restrictive measures set out in order to prevent
the spread of COVID-19 and due to the observance
of restrictive measures.

10. Darbu pienemsanas kartiba

10. Procedure of Acceptance of the Works

10.1. Darbi tiek uzskatiti par izpilditiem, kad
Pasiititajs ir apstiprinajis projekta pabeigSanas gala
atskaites. Péc visu Liguma noteikto Darbu izpildes
tiek sastadits un parakstits NodosSanas- pienemsanas
akts Cetros eksemplaros. Liguma Darbi tiek uzskatiti
par izpilditiem, kad Puses ir parakstijusas
Nodosanas-pienemsanas aktu. Nodosanas-
pienemsanas akts p&c abpusg€jas parakstiSanas kliist
par neatnemamu Liguma sastavdalu.

10.1. The Works shall be deemed completed when
Employer has approved the Final Project
Completion Report. After the completion of all the
Works provided for in the Contract the Statement of
Acceptance shall be drafted and signed in four
copies. The Works under this Contract shall be
considered as performed when the Statement of
Acceptance has been signed by both Parties. The
Statement of Acceptance becomes an integral part of
the Contract after being signed by both Parties.

10.2. Gadijuma, ja, pienemot Darbus, Pasititajs
izvirza argumentgtus iebildumus vai pretenzijas,
Puses, parakstot atsevisku protokolu, vienojas par
trikumu noveér$anas terminiem. Konsultantam ir
pienakums uz sava rekina veikt So trikumu
noverSanu. Minétaja  gadijuma  NodoSanas-
pienemsanas akts tiek parakstits péc So trikumu
novérsanas. Ja Konsultants trakumus nenoveérs lidz
Liguma noteikta Darbu izpildes termina beigam,
Pastititajs ir tiesigs piedzit no Konsultanta
ligumsodu Liguma noteiktaja kartiba.

10.2. If the Employer raises motivated objections or
claims during the acceptance of the Works, the
Parties shall agree on the deadlines for eliminating
the defects by signing a separate protocol. The
Owner's Engineer shall be obliged to eliminate these
defects on its own costs. In this case, the Statement
of Acceptance shall be signed after the defects have
been eliminated. If the Owner's Engineer fails to
eliminate the defects before the end of the time for
completion of the Works set forth in the Contract, the
Employer shall be entitled to enforce the Contractual
Penalty on the Owner's Engineer according to the
procedure laid down in the Contract.

10.3. Darbu gaita un péc Darbu pabeigSanas tiek
noform&ta un iesniegta Pasiititajam tehniska
dokumentacija, kas noradita Darba uzdevuma.

10.3. During the implementation of the Works and
after their completion, technical documentation
indicated in the Terms of Reference shall be
prepared and submitted to the Employer.

10.4. Pasititajs izskata Konsultanta ieshiegtos
dokumentus un sniedz Konsultantam piezimes un

10.4. The Employer shall study the documents
submitted by the Owner's Engineer and shall give
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komentarus, ja tadi ir, par iesniegtajiem
dokumentiem 20 (divdesmit) dienu laika no
dokumenta iesniegSanas dienas. Konsultantam 7
(septinu) dienu laika no Pasiititdja piezimju un
komentaru sanemsanas ir japapildina dokuments,
nemot vera Pasititaja piezimes un komentarus, un
jaiesniedz  dokuments Pasufitajam atkartotai
izskatiSanai. Pasiititajs 7 (septinu) dienu laika pec
papildinata dokumenta sanemsanas izskata to un
informé Konsultantu par ta apstiprinasanu vai
nepiecieSamibu dokumentu papildinat un atkartoti
iesniegt Pasititajam izskatiSanai saskana ar $aja
punkta noteikto kartibu.

Ja Pasiititajs nav sniedzis Konsultantam augstak
minétas piezimes un komentarus S§aja punkta
noteiktaja 20 (divdesmit) dienu laika, tad Puses
dokumentus atzist par saskanotiem.

Puses abpusgji var vienoties par citiem terminiem, ja
ir liels izskatamas dokumentacijas apjoms.

remarks and comments, if any, on them within 20
(twenty) days from the date of submission of the
documents. The Owner's Engineer shall supplement
the document, taking into account the Employer's
remarks and comments, and submit it to the
Employer for re-examination within 7 (seven) days
after the receipt of the Employer's remarks and
comments. Within 7 (seven) days after the receipt of
supplemented document, the Employer shall study it
and inform the Owner's Engineer about the approval
of the document or about the necessity to supplement
the document and submit it to the Employer for re-
examination in accordance with the procedure set
forth in this Clause.

If the Employer has not provided the above
mentioned remarks and comments within the period
of 20 (twenty) days defined in this Clause, the
Parties shall recognize documents as approved.

If there is a large amount of documentation to be
stuted out the parties may mutually agree on separate
deadlines.

10.5. Nodo$anas — pienemsanas akta parakstiSana un
apstiprinaSana neatbrivo Konsultantu no atbildibas
par akta parakstiSanas bridi nekonstatetiem
trikumiem, ka arT neatbrivo Konsultantu no
pienakuma veikt ligumsoda un/vai zaudgjumu
apmaksu.

10.5. The signing and approval of the Statement of
Acceptance shall not release the Owner's Engineer
from its responsibility for the defects which have not
been found upon the signature of the Statement of
Acceptance, as well as it shall not release the
Owner's Engineer from the obligation to pay the
Contractual Penalty and/or losses.

10.6. No Pasiititaja puses starpaktus par
izpilditajiem Darbiem paraksta Pasttitaja Projekta
vaditajs. Darbu NodoSanas - pienemsSanas aktu
paraksta Pasutitaja noziméta Darbu nodoSanas-
pienemsanas komisija, no Konsultanta puses —
projekta direktors.

10.6. On behalf of the Employer, the intermediate
acts on the performed Works shall be signed by the
Employer's Project Manager. The Statement of
Acceptance of the Works shall be signed by the
Committee for Acceptance of the Works appointed
by the Employer, and on behalf of the Owner's
Engineer — the Owner's Engineer's Project Director.

11. Garantija

11. Warranty

11.1. Konsultants garanté izpildito Darbu atbilstibu
visparpienemtajai profesionalajai praksei, Liguma
noteikumiem, Darba uzdevumam, Piedavajumam
un spéka esosajiem normativajiem aktiem.

11.1. The Owner's Engineer shall guarantee the
compliance of the performed Works with the
generally accepted professional practice, the
Contract provisions, the Terms of Reference, the
Tender Offer and the applicable laws and
regulations.

11.2. Konsultants apliecina, ka tam un ta Darbu
izpildg iesaistitajiem parstavjiem un darbiniekiem ir
pietickamas zinasanas, kvalifikacija un pieredze, ka
arT nepiecieSamas iespgjas, lai veiktu Saja Liguma
ming&tos Darbus.

11.2. The Owner's Engineer shall confirm that the
Owner's Engineer and its representatives and
personnel involved in the performance of the Works
have sufficient knowledge, qualifications and
experience as well as appropriate capabilities to
perform the Works specified in this Contract.

11.3. Puses garant€, ka tam ir attiecigas pilnvaras,
lai slégtu So Ligumu un uzpemtos taja noteiktas
tiesibas un pienakumus.

11.3. The Parties shall guarantee that they have the
necessary powers to conclude this Contract and to
undertake the rights and obligations under this
Contract.

12. Norekinu kartiba

12. Procedure of Settlements

12.1. Pasatitajs samaksu par Konsultanta veiktajiem
Darbiem, ka ar1 par atmaksajamajiem izdevumiem

12.1. The Employer shall pay for the Works that have
been performed by the Owner's Engineer, as well as
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veiks peéc Liguma 7.8.punktd mingtas atskaites un
atmaksajamos izdevumus attaisnojoSu dokumentu
apstiprinaSanas no Pastitaja puses. Konsultants ir
tiesigs izrakstit rékinu par attiecigo Darbu veiksanu
tikai pec iepriekS minétas atskaites apstiprinaSanas
no Pasttitagja puses. Konsultanta parakstits
apstiprinatas atskaites originals ir jaiesniedz
Pasiititajam kopa ar rékinu.

shall pay for reimbursable expenses after approval by
the Employer of the report indicated in Clause 7.8. of
the Contract and the documents evidencing
reimbursable expeneses. The Owner's Engineer is
entitled to issue an invoice for the performance of the
respective Works only after the aforementioned
report has been approved by the Employer. Original
copy of the approved report signed by the Owner's
Engineer shall be submitted to the Employer along
with the invoice.

12.2. Visi maksajumi tiek veikti 20 (divdesmit)
dienu laika p&c Konsultanta rékina sanemsanas
dienas, veicot parskaitijumu uz rékina noradito
bankas kontu.

12.2. All payments shall be made within 20 (twenty)
days after the day of receipt of the Owner's Engineer's
invoice by making a transfer to the bank account
indicated on the invoice.

12.3. Puses, veicot Darbu maksas aprékinu, ievéro
$adus nosacijumus:

12.3. The Parties shall observe the following terms
when calculating the payment for the Works:

12.3.1. Pasiititajs veic maksajumus par izpilditajiem
Darbiem, pamatojoties uz Konsultanta personala
reali pateréto laiku Darbu veikSanai, pec atskaites un
darba laika uzskaites tabulu apstiprinasSanas saskana
ar Pielikuma Nr.l noraditajam personala stundas
likmém. Personala stundas likmé&s ir jabit ieklautai
dienas naudai, visiem nodokliem un nodevam, kas
Konsultantam ir jamaksa saistiba ar Liguma Darbu
izpildi.

12.3.1. The Employer shall pay for the Works
performed in accordance with the personnel hourly
rates indicated in Annex No.1, based on the time
actually spent by the Owner's Engineer's personnel
in the performance of the Works, after the report and
tables of working time records have been approved.
Personnel hourly rates shall include diem
allowances, all taxes and duties to be paid by the
Owner's Engineer in connection with the
performance of the Works under the Contract.

12.3.2. Laiks, ko Konsultanta personals pavada cela
saistiba ar Darbu izpildi, uzskatams par darba laiku
un ir atbilstosi apmaksajams.

12.3.2. Travel time of the Owner's Engineer's
personnel in connection with the performance of the
Works shall be considered to be working time and
shall be paid for accordingly.

12.3.3.  Pasiititajs veic = maksajumus  par
atmaksajamiem izdevumiem (transporta izdevumi
un izdevumi par izmitinasanu) pamatojoties uz
faktiskajam izmaksam, kas radusas arvalstu
personalam arpus Konsultanta mitnes valsts, veicot
Pakalpojumus konkrétaja meénesi un Saskana ar
apliecino$ajos dokumentos noraditajam cenam
(aviobileSu pasakni, r&kini, pavadzimes), bet
neparsniedzot kop&jo atmaksajamo izdevumu
summu, kas noradita Cenu tabula (Pielikums Nr.1).

12.3.3. The Employer shall pay for reimbursable
expenses (travel expenses and accommodation
expenses) on the basis of actual costs incurred by
foregin personnel outside the Consultants home
country in the performance of the Services during the
particular month and in accordance with the prices
indicated in supporting documents (air ticket stubs,
invoices, waybills), but not exceeding the total sum
of reimbursable expenses specified in Table of Prices
(Annex No.1).

Atmaksajamie izdevumi aprobeZojas ar izmaksam
par ieraSanos pa taisnako iespg&jamo celu, kas
atrodas vistuvak Konsultanta mitnes zemes
dzivesvietai un Darbu izpildes vietai biivobjektos
vai pasititaja ofisam. Celojumiem ar lidmasiu
janotiek ekonomiskaja klasg, ja tada ir pieejama. Ja
tieck izmantota cita celojumu klase, ir jasniedz
pamatojums, kas pierada, ka ekonomiska klase nav
bijusi pieejama celojuma laika.

Izmitinasanas izdevumi nedrikst biit vairak par ¢etru
zvaigznu viesnicam, ja tadas ir pieejamas.
Pasiititajs  nepienems  nekadus  attaisnojuma
dokumentus, kas pierada izdevumus, ja tie tiks
iesniegti velak ka 4 (Cetrus) méneSus pec Sadu
izdevumu rasanas datuma.

The reimbursable expenses shall be limited to the
cost of the most direct practicable route nearest to the
Owners Engineers place of residence and to the Site
or Employers Office. Air travel shall be by economy
class, if available. In case of use of another travel
class, a substantiation of the reason that economy
class was not available at the time of travel shall be
submitted.

Accommodation expencies shall be no more than
foure stars hotel if available.

The Employer will not accept any document
evidencing expenses if it will be submitted later than
4 (four) months from the date the expenses were
incurred.
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12.4. Pasititajs, pazinojot par to Konsultantam, ir
tiesigs aizkavét maksajumu, ja Pasititajs apstrid
Darba veiksanu, par kuru tiek pieprasita samaksa. Ja
maksajums tiek aizkavets saskana ar So punktu,
Pasiititajs nav paklauts Ligumsoda vai jebkura veida
kompensaciju samaksai.

12.4. The Employer may, after giving a notice to the
Owner's Engineer, defer payment if the Employer
contests the Works covered by the request for
payment. When payment is deferred under this
Clause, the Employer shall not be liable for payment
of interests or indemnities of any kind.

12.5. Rekini tiek izrakstiti, atseviski noradot katru
poziciju un tas izcenojumu, un rekinam tiek
pievienoti nepiecieSsamie pamatojuma dokumenti,
kas pierada radusas izmaksas. Ka pamatojuma
dokuments rekina izrakstiSanai par veiktajiem
Darbiem kalpo apstiprinatas Darba laika uzskaites
tabulas, kas detaliz&ti parada realo darba laiku, ko
patergjis dazadu kategoriju Konsultanta personals §1
Liguma Darbu veikSanai

12.5. Invoices shall be issued specifying each item
and its price and all necessary supporting documents
evidencing costs incurred shall be attached to the
invoice. Approved tables of working time records,
which contain a detailed reference to the actual
working hours spent by different categories of the
personnel in the provision of the Works under this
Contract, serve as supporting document for issuing
an invoice for performed Works.

Latvijas Republikas normativajos aktos noteiktajam
prasibam.

12.6. The Owner's Engineer shall issue the invoices
in accordance with the requirements of the laws and
regulations of the Republic of Latvia.

12.7. Savlaicigi nepiegadats rekins un/vai rékins,
kas neatbilst §1 Liguma noteikumiem un/vai
normativo aktu prasibam, attiecigi pagarina rékina
samaksas terminu par terminu, kads Konsultantam
nepieciesams, lai noverstu trukumus.

12.7. If an invoice is not submitted on time and/or if
an invoice does not comply with the Contract
provisions and/or the requirements of laws and
regulations, the due date of the invoice shall be
extended by a period required for the Owner's
Engineer to eliminate the deficiencies.

12.8. Par samaksas bridi uzskatams bankas atzimes
datums Pasiititaja maksajuma uzdevuma.

12.8. The date of the bank mark on the Employer's
payment order shall be deemed to be the day of
payment.

12.9. Konsultantam 28 dienu laika péc Liguma
parakstiSanas jaregistréjas ka nodoklu maksatajam
likuma "Par nodokliem un nodevam" noteiktaja
kartiba.

12.9. According to the existing laws and regulations
of Latvia the Owner's Engineer shall within 28 days
after the signing of the Contract register as the Tax
payer in accordance to the Law on Taxes and Duties.

13. Izmainas Liguma

13. Modifications in the Contract

13.1. Puses, savstarp&ji vienojoties, ir tiesigas izdartt
izmainas Liguma. lkviena Liguma izmaina tiek
noforméta rakstveida un abu PuSu parakstita.
Jebkuras izmainas vai papildinajums klust par
Liguma neatnemamu sastavdalu.

13.1. The Parties are entitled to modify the Contract
by mutual agreement. All Contract modifications
shall be drawn up in writing and be signed by both
Parties. Any modifications or additions shall become
an integral part of the Contract.

14. IpaSuma tiesibas

14. Ownership Rights

14.1. Pasiititajam ir TpaSuma tiesibas uz visiem §1
Liguma ietvaros izstradatajiem dokumentiem,
veiktajam izp&€te€m, merfjumiem, datu analizi un citu
informaciju, neatkarigi no §is informacijas
ieglisanas avota.

14.1. The Employer shall have ownership rights to
all the developed documents, carried out surveys,
measurements, data analysis and other information
within this Contract irrespective of the source of
obtaining such information.

14.2. Mantiskas tiesibas uz Liguma izpildes
rezultata raditajiem autortiesibu objektiem pieder
Pasiititajam.

14.2. The Employer shall have the economic rights
to the objects of copyright developed as a result of
the Contract performance.

14.3. Darbi pariet Pasiititaja Ipasuma ar bridi, kad ir
veikti visi uz ta izpildi attiecinamie maksajumi. Ar
Darbu nodosanu Pasititajam, Konsultants bez
papildus atlidzibas nodod Pasttitajam ari autora
mantiskas tiesibas uz jebkadiem Darbu izpildes
rezultatd raditiem autortiesibu objektiem, ka ari
nodroSina  Pastfitajam  autora  neatsaucamu
piekriSanu bez papildus atlidzibas turpmak veikt

14.3. The Works shall pass into ownership of the
Employer when all payments attributable to their
performance have been made. By handing over the
Works to the Employer, the Owner's Engineer shall,
without any additional reimbursement, confer to the
Employer also the economic rights of the author to
any of the objects of copyright developed as a result
of the Work performance, as well shall ensure that
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iegita/radita darba parveidojumus, grozijumus,
papildinajumus bez jebkada papildus saskanojuma
sanemS$anas no autora, ka arl nodroSina autora
atteikumu no tiestbam turpmakaja pieprasit, lai
izstradata darba izmantoSana tiek partraukta.

the Employer has, without paying an additional
reimbursement, an irrevocable consent of the author
to modify, revise, supplement the
obtained/developed work without receiving any
additional agreement of the author, as well as shall
ensure the author's refusal of the right to stop the
future use of the developed work.

14.4. Konsultants uz sava rékina aizstaves Pasttitaju
pret jebkadam pret Pasiititaju vai ar to saistito
personu celtam prasibam, kuras apgalvots, ka kada
Darbu dala, kas nodota Pasiititajam saskana ar So
Ligumu, parkapj kadu patentu vai autortiesibas.
Konsultants sedz visas izmaksas un maksa
zaudgjumu atlidzibu, kas piespriesta treSajam
personam — prasitajam, ar nosacijumu, ka Pasutitajs
sniedz Konsultantam pietickamu palidzibu un atlauj
tam pec saviem ieskatiem aizstaveties pret So
prasibu vai nokartot to.

14.4. The Owner's Engineer shall defend the
Employer at its own cost against any claims
advanced to the Employer or persons related to the
Employer declaring that any part of Works delivered
to the Employer under the Contract infringes any
patent or copyrights. The Owner's Engineer shall
cover all expenses and indemnify against any losses
awarded to the third parties - claimants, provided that
the Employer gives to the Owner's Engineer all
reasonable assistance and allows him at his own
discretion to defend against this claim or to settle it.

14.5. Konsultants p&c saviem ieskatiem un uz sava
rékina nodroS§ina Pasititdjam tiesibas turpinat
izmantot Darbus tada veida, lai tas neraditu
parkapumus. Ja $adi lidzekli nav reali iesp&jami, tad
Konsultants sedz Pasutitajam tadgjadi raditos
zaud&jumus.

14.5. The Owner's Engineer shall, at its own
discretion and its own costs, ensure the rights of the
Employer to continue to use the Works in such a way
that does not cause any infringement. If such a way
is not possible, the Owner's Engineer shall cover
damages incurred by the Employer due to this issue.

14.6. Visa informacija un dokumentacija, kuru
Konsultants sanem no Pasititaja vai iegtst Darbu
izpildes procesa, ir konfidenciala un izmantojama
vienigi Darbu izpildei. Tas izmantoSana citiem
meérkiem ir pielaujama vienigi ar Pasiititaja rakstisku
piekrisanu katra atseviska gadijuma. Puses apnemas
ievérot konfidencialitati savstarp&jas attiecibas.
Puses vienojas, ka konfidencialitates neieveroSana ir
rupj$ Liguma noteikumu parkapums, kas cietuSajai
Pusei dod tiesibas prasit zaud&jumu atlidzibu.

14.6. All the information and documentation
received by the Owner's Engineer from the
Employer or obtained by the Contrator during
performance of the Works is confidential and it shall
be used exclusively for the performance of the
Works. Its application for other purposes can be
permitted only with the Employer's written
agreement in each separate case. The Parties
undertake to observe the obligation of confidentiality
in their mutual relations. The Parties agree that non-
compliance with the obligation of confidentiality is
a serious infringement of the provisions of the
Contract which entitles the injurred Party to claim
damages.

14.7. Liguma numurs, Liguma veids, nosl€gsanas
datums, Liguma summa, Liguma darbu izpildes
laiks ir treSajam personam publiski pieejama
informacija.

14.7. The Contract number, the type of Contract, the
date of conclusion, the Contract Sum and the time
for completion of the Works under the Contract shall
be the information publicly available to third parties.

14.8. Saja punkta minétas tiesibas Pasatitajs ir
tiestgs nodot un/vai pardot citam personam.

14.8. The Employer is entitled to transfer and/or sell
the rights set forth in this Clause to other persons.

14.9. Puses, parakstot Ligumu, apliecina, ka Liguma
izpilde ieveros starptautiskas sankcijas un
nacionalas sankcijas (tai skaita ~ tadas
Ziemelatlantijas liguma organizacijas dalibvalsts
sankcijas, kuras saskana ar FinanSu un kapitala
tirgus komisijas normativajiem noteikumiem biitiski
ietekm€ finanSu un kapitala tirgus dalibnieku vai
finanSu un kapitala tirgus intereses) Starptautisko un
Latvijas Republikas nacionalo sankciju likuma un
uz ta pamata izdotu tiesibu aktu izpratne (turpmak —
Sankcijas) un veiks visas nepieciesamas darbibas,
lai nodroSinatu, ka PuSu sadarbiba ar to

14.9. By signing the Contract, the Parties declare that
international sanctions and national sanctions will be
observed in the fulfilment of the Contract (including
such sanctions imposed by a member state of the
North  Atlantic  Treaty  Organization, that
significantly affect the interests of financial and
capital market participants or the interests of
financial and capital market according to the
legislation of the Financial and Capital Market
Commission), within the meaning of the Law on
International Sanctions and National Sanctions of
the Republic of Latvia and legal acts issued on the
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apakSuznémgjiem neraditu otrai Pusei nekadus
papildu Sankciju riskus, tostarp, bet ne tikai,
nodrosinot ~ Pusu sadarbibu  ar  tadiem
apakSuznémejiem, kuru dalibnieku vai akcionaru
struktiira ir skaidra un parbaudama.

basis thereof (hereinafter - Sanctions) and will take
all necessary actions to ensure that the Parties'
cooperation with their subcontractors does not create
any additional Sanction risks for the other Party,
including but not limited to ensuring cooperation of
the Parties with such subcontractors, whose member
or shareholder structure is clear and verifiable.

14.10. Pusei ir pienakums nekavgjoties pienaciga
kartiba informét otru Pusi, ja ta ir konstat&usi
Sankciju parkapumu saistiba ar Liguma izpildi sava
vai savu apakSuzne€mgju darbiba vai kada no valdes
vai padomes loceklu, tieSo vai netieSo dalibnieku,
akcionaru, patieso labuma guvEu saistibu ar
Sankcijam vai paSas Puses vai iepriekSmingto ar
vinu saistito personu apsiidz€Sanu vai sodiSanu
Eiropas Savieniba saistiba ar noziedzigi iegiitu
lidzeklu legalizaciju, terorismu vai ta finansé$anu,
stratégiskas nozimes precu aprites parkapumiem.

14.10. The Party shall immediately notify the other
Party in due course if it has established a breach of
Sanctions in relation to the performance of the
Contract in its own or its subcontractors' activities or
any relation of the Board or Council members, direct
or indirect members, shareholders, beneficial owners
with the Sanctions, or the prosecution or punishment
of the Party itself or the above-mentioned persons
related to it in the European Union due to money
laundering, terrorism or its financing, violations of
the movement of goods of strategic importance.

14.11. Konsultantam ir pienakums péc Pasititaja
pieprasijuma, lai Pasiititajs var€tu parliecinaties par
Sankciju ievéroSanu, ne velak ka 5 (piecu) darba
dienu laika, ja vien Puses nav vienojusas par citu
terminu, sniegt Pasttitajam:

14.11.1. uz parbaudamiem faktiem balstito
informaciju (fiziskajam personam — vards, uzvards,
dzimSanas gads, pilsonibas valsts; juridiskajam
personam — nosaukums, registracijas valsts,
registracijas numurs) par Konsultanta valdes vai
padomes locekliem, tieSajiem vai netieSajiem
dalibniekiem, akcionariem, patiesajiem labuma
guvejiem vai personam, kas citadi faktiski kontrole
Konsultantu;

14.11.2. informaciju vai dokumentus par Liguma
izpildei nepiecieSamo pre€u un/vai materialu
izcelsmes valsti, razotaju, piegades marSrutu, ja
sadam precém un/vai materialiem Eiropas
Savienibas tiesibu aktos Liguma darbibas laika ir
noteikti vai 12 (divpadsmit) ménesus pirms Liguma
noslégsanas bija noteikti importa, eksporta vai
tranzita ierobezojumi.

14.11. At the request of the Employer, in order to
ensure that the Employer can verify the compliance
with the Sanctions, no later than within 5 (five)
working days, unless the Parties have agreed on
another term, the Owner's Engineer is obliged to
provide the Employer with:

14.11.1. information based on verifiable facts (for
natural persons - name, surname, year of birth,
country of citizenship; for legal persons - name,
country of registration, registration number) about
members of the Owner's Engineer board or council,
direct or indirect members, shareholders, beneficial
owners or persons who otherwise effectively control
the Owner's Engineer;

14.11.2. information or documents regarding the
country of origin of the goods and/or materials
required for the performance of the Contract, their
manufacturer, delivery route, if such goods and/or
materials are subject to import, export or transit
restrictions according to the legislation of the
European Union during the term of the Contract or
were subject to such restrictions 12 (twelve) months
prior to the conclusion of the Contract.

15. Ligumsods

15. Contractual Penalty

15.1. Konsultantam ir pienakums veikt Darbus ar
Pasiititaju saskanotajos terminos. Ja Darbi netiek
pabeigti minétajos terminos, Konsultants maksa
Pasiititajam ligumsodu 0,15% apméra no Liguma
cenas par katru nokavéto dienu, neparsniedzot
maksimalo apjomu 10% apméra no Liguma cenas.
Mingto ligumsodu Pasiititajs ir tiesigs ieturét no
Konsultantam izmaksajamas summas.

15.1. The Owner's Engineer is obliged to complete
the performance of the Works within the terms
agreed with the Employer. If the Works are not
completed within the aforementioned time for
completion, the Owner's Engineer shall pay the
Employer a Contractual Penalty of 0,15% of the
Contract Price for each day of delay, but not
exceeding the maximum amount of 10% of the
Contract Price. The Employer is entitled to deduct
the Contractual Penalty from the amount payable to
the Owner's Engineer.

15.2. Ja Pasititajs aizkaveé $aja Liguma noteiktos
maksajuma terminus, Pasiititajs maksa

15.2. If the Employer fails to make payments within
the time limits set forth in this Contract, the
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Konsultantam par katru nokavéto dienu ligumsodu
0,15 % apmeéra no aizkavéto maksajumu summas
bez PVN, tacu ne vairak ka 10% no aizkavéto
maksdjumu summas bez PVN. Saja punkta
noteiktais ligumsods netiek aprékinats gadijumos,
kad Konsultantam ir piemeérotas starptautiskas vai
nacionalas sankcijas vai biitiskas finansu un kapitala
tirgus intereses ietekmé&josas Eiropas Savienibas vai
Ziemelatlantijas liguma organizacijas dalibvalsts
noteiktas sankcijas un tadel maksajumu veikt nav
iesp&jams.

Employer shall pay the Owner's Engineer a
Contractual Penalty of 0,15% of the delayed amount,
VAT excluding, for each day of delay, but not more
than 10% of the delayed amount VAT excluding.
The condition referred to in this Clause shall not
apply, if international or national sanctions or serious
sanctions affecting interests of the financial and
capital market imposed by member states of the
European Union or the North Atlantic Treaty
Organization to the Owner's Engeneer are applied
and therefore the payment cannot be made.

15.3. Ligumsoda samaksa neatbrivo Puses no
turpmakas Liguma izpildes un zaud&umu
atlidzinasanas.

15.3. The payment of the Contractual Penalty shall
not relieve the Parties of the further performance of
the Contract and the indemnification of damages.

15.4. Ligumsods ir jasamaksa 30 (trisdesmit) dienu
laika p&c rékina sanemsanas no cietusas Puses.

15.4. The contractual penalty shall be paid within 30
(thirty) days after receipt of the invoice from the
Party which has suffered damage.

16. Liguma izbeigSana

16. Termination of the Contract

16.1. Ligums var tikt izbeigts, Pusém par to
vienojoties vai $aja punkta noteiktaja kartiba.

16.1. The Contract may be terminated by the Parties'
agreement or according to the procedure laid down
in this Clause.

16.2. Pasutitajs var ar rakstveida pazinojumu
Konsultantam vienpusgji izbeigt Ligumu vai ta dalu,
ja

16.2. The Employer may unilaterally terminate the
Contract or any part thereof by giving a written
notification to the Owner's Engineer, if:

16.2.1. Konsultants Liguma noteiktaja termina nav
uzsacis Darbu izpildi (t.sk., Darbu programmas
izstradi saskana ar Liguma laika grafiku), vai nespgj
veikt Darbus Liguma noteiktajos terminos un ir
sasniegts maksimalais Ligumsoda apmers;

16.2.1. The Owner's Engineer has not commenced
the performance of the Works on the date specified
in the Contract (including the commencement of
development of the Work Programme in compliance
with the Contract time schedule) or is not able to
perform the Works within the deadlines set forth in
the Contract, and the maximum amount of the
Contractual Penalty has been achieved;

16.2.1.1. nav uzsacis Darbu izpildi (t.sk., Darbu
programmas izstradi saskana ar Liguma laika
grafiku);

vai

16.2.1.1. has not commenced the performance of the
Works on the date specified in the Contract
(including the commencement of development of the
Work Programme in compliance with the Contract
time schedule);

or

16.2.1.2. nespgj veikt Darbus Liguma noteiktajos
terminos.

16.2.1.2. is not able to perform the Works within the
deadlines set forth in the Contract.;

16.2.2. Konsultants nepilda kadas Liguma noteiktas
saistibas vai pienakumus, un, ja Konsultants sadu
neizpildi nav noversis 30 (trisdesmit) dienu laika péc
attieciga  rakstiska  Pastfitagja  pazinojuma
sanemsanas;

16.2.2. The Owner's Engineer does not comply with
the obligations or duties set forth in the Contract, and
the Owner's Engineer has not eliminated such non-
compliance within 30 (thirty) days following receipt
of the relevant written Employer's notice;

16.2.3. ir pasludinats Konsultanta maksatnespéjas
process, apturéta Konsultanta saimnieciska darbiba
vai Konsultants tiek likvidéts;

16.2.3. insolvency proceedings of the Owner's
Engineer have been declared , the economic activity
of the Owner's Engineer has been suspended or the
Owner's Engineer is being liquidated:;

16.2.4. tiek konstatéts, ka Konsultants, piedaloties
iepirkuma procedira, ir sniedzis nepatiesu
informaciju ta kvalifikacijas novertésanai;

16.2.4. it is found that the Owner's Engineer has
provided false information for evaluation of its
qualification when participating in the procurement
procedure;

16.2.5. tiek konstatéts, ka Konsultants vai jebkurs§ no
Konsultanta personala, parstavjiem vai

16.2.5. it is found that the Owner's Engineer or any
of the Owner's Engineer's personnel, representatives
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apaksuznémgjiem jebkurai personai ir devis vai
piedavajis (tie$i vai netie$i) jebkada veida kukuli,
davanu, pateicibas naudu, komisijas naudu vai citu
vertigu lietu ka pamudinajumu vai atlidzibu par
jebkadas darbibas veikSanu vai neveikSanu, vai par
labvelibas vai nelabvélibas izradiSanu vai
neizradiSanu jebkadai personai saistiba ar Ligumu,

or subcontractors has given or offered (directly or
indirectly) to any person any kind of bribe, gift,
gratitude money, commissions or other valuable
things as an inducement or reward for taking any
action or omission to act, or for showing favour or
disfavour to any person in connection with the
Contract,

16.2.6. Konsultants vai jebkur§ no Konsultanta
personala, parstavjiem vai apakSuzneémejiem likuma
noteiktaja kartiba ir atzits par vainigo prettiesiska
riciba saistiba ar Liguma izpildi;

16.2.6. The Owner's Engineer or any of the Owner's
Engineer's personnel, representatives or
subcontractors has been found guilty of illegal action
according to the law regarding the implementation of
the Contract;

16.2.7. Konsultants vai jebkur§ no Konsultanta
personala, parstavjiem vai apakSuznémgjiem ir
iesaistits darfjumu attiecibas, kas rada interesu
konflikta situaciju attieciba uz Liguma izpildi;

16.2.7. The Owner's Engineer or any of the Owner's
Engineer's personnel, representatives or
subcontractors is involved in business relationship
causing a conflict of interest situation in relation to
the performance of the Contract;

16.2.8. audita rezultata (kamer Ligums ir speka) tiek
konstatétas pretlikumigas darbibas no Konsultanta
puses saistiba ar Liguma izpildi.

16.2.8. any illegal activities by the Owner's Engineer
in relation to the performance of the Contract are
found as a result of an audit (during the validity of
the Contract);

16.2.9. Konsultants ir izdarijis smagu profesionalas
darbibas parkapumu, kas liek apSaubit ta godigumu,
vai nav pildijis ar Pasttitaju noslégto iepirkuma
ligumu, un Sis fakts ir atzits ar tadu kompetentas
institlicijas Iémumu, tiesas spriedumu vai prokurora
prieksrakstu par sodu, kas stajies speéka un kluvis
neapstridams un neparsiidzams;

16.2.9. If the Owner's Engineer has comitted a
serious breach of professional activity which is the
reason for contesting its honesty, or has not fulfilled
obligations of the procurement contract entered into
with the Employer and this has been declared by the
decision of a competent institution, a court
judgement or a prosecutor's penal order which has
entered into force and has become indisputable and
non-appealable.

16.3. Pasititajs, nositot Konsultantam rakstveida
pazinojumu, ir tiesigs vienpusgji izbeigt Ligumu vai
ta dalu, un $adu darbibu rezultata Pasititajam
neiestajas juridiska atbildiba, tai skaita civiltiesiska
atbildiba, ja iestajies vismaz viens no Sadiem
gadijumiem:

16.3. By sending a written notice to the Owner's
Engineer, the Employer is entitled to unilaterally
terminate the Contract or a part thereof, and as a
result of such actions the Employer shall not incur
legal liability, including civil liability, if at least one
of the following cases has occurred:

16.3.1. Konsultantam, ta valdes vai padomes
loceklim, patiesa labuma guvejam,
parstavettiesigajai personai vai prokiristam, vai
personai, kura ir pilnvarota parstavét Konsultantu
darbibas,  kas saistitas ar  filiali, vai
personalsabiedribas biedram, ta valdes vai padomes
loceklim, patiesa labuma guvgjam,
parstavettiesigajai personai vai prokiristam, ja
Konsultants ir personalsabiedriba, ta
apakSuznémgjam ir piemérotas Sankcijas un tade]
Liguma izpilde tiek apgriitinata vai Ligumu izpildit
nav iespgjams;

16.3.1. sanctions have been imposed on the Owner's
Engineer, a member of its board or council, a
beneficial owner, an authorised representative or a
procurator, a person authorized to represent the
Owner's Engineer in activities associated with its
branch or a member of partnership, a member of its
board or council, a beneficial owner, an authorised
representative or a procurator, if the Owner's
Engineer is a partnership, on its subcontractor and,
as a result, performance of the Contract is difficult or
impossible;

16.3.2. Pasiititajam, pamatojoties uz parbaudamiem
faktiem, ir pamatotas aizdomas, ka Konsultanta
kapitala dalas vai akcijas netieSi pieder vai
Konsultantu faktiski kontrolé fiziska vai juridiska
persona, vieniba vai struktiira, kurai ir piemerotas

16.3.2. based on verifiable facts, the Employer has
reasonable suspicions that the Owner's Engineer
shares are indirectly owned or effectively controlled
by a natural or legal person, entity or body on which
the Sanctions have been imposed, including when
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Sankcijas, tai skaita gadijuma, kad §T iemesla d&]
Pasititaju apkalpojoSa kreditiestade atsakas veikt
maksajumus no Liguma izrietoSo saistibu izpildei,
tai skaita gadijjumos, kad S§adai Pasititaju
apkalpojosai kreditiestadei tiek sniegta papildu
informacija vai dokumenti attieciga maksajuma
izpildei;

the credit institution servicing the Employer refuses
to make payments for the fulfilment of the
obligations arising from the Contract, including in
cases when additional information or documents are
provided to such a credit institution servicing the
Employer for the execution of the respective
payment;

16.3.3. Konsultants péc Pasititdja pieprasijuma
Liguma noteiktaja  termind  nesniedz uz
parbaudamiem faktiem balstito informaciju par
Konsultanta valdes vai padomes locekliem,
tieSajiem vai netieSajiem dalibniekiem,
akcionariem, patiesajiem labuma guv€jiem vai
informaciju vai dokumentus par Liguma izpildei
nepiecieSamo precu un/vai materialu izcelsmes
valsti, razotaju un piegades marsSrutiem, ja $adam
precém un/vai materialiem Eiropas Savienibas
tiesibu aktos Liguma darbibas laika ir noteikti vai 12
(divpadsmit) méneSus pirms Liguma noslégSanas
bija noteikti importa, eksporta vai tranzita
ierobezojumi, vai $adas preces un/vai materiali ir
izmantoti Liguma izpildg;

16.3.3. at the request of the Employer, the Owner's
Engineer has not provided, within the time specified
in the Contract, verifiable information on the
members of the Owner's Engineer board or council,
direct or indirect members, shareholders, beneficial
owners or information on the country of origin of
goods and/or materials required for performance of
the Contract, their manufacturer and delivery routes,
if such goods and/or materials have been or were
subject to import, export or transit restrictions
according to the legislation of the European Union
during the term of the Contract or 12 (twelve)
months prior to the conclusion of the Contract, or
such goods and/or materials have been used in
performance of the Contract;

16.3.4. Konsultants vai persona, kura ir Konsultanta
valdes vai padomes loceklis, parstavettiesiga
persona vai prokirists, vai persona, kura ir
pilnvarota parstavét Konsultantu darbibas, kas
saistitas ar filiali, ar tadu tiesas spriedumu vai
prokurora prieksrakstu par sodu, kas stajies speka un
kluvis neapstridams un neparsiidzams, ir atzits par
vainigu vai tai ir piemérots piespiedu ietekmeSanas
lidzeklis par jebkuru no S$adiem noziedzigiem
nodartjumiem:

a. noziedzigas organizacijas izveidoSana, vadiSana,
iesaistiSanas taja vai tas sastava ietilpstosa
organizeta grupa vai cita noziedziga form&juma vai

piedaliSsanas Sadas  organizacijas izdaritajos
noziedzigajos nodarijjumos;
b. kukulpemsana, kukuldosana, kukula

piesavinaSanas, starpnieciba kukuloSana, neatlauta
piedaliSanas mantiskos darjjumos, neatlauta labumu
pienemsSana, komerciala uzpirkSana, labuma
prettiesiska pieprasiSana, pienemsSana vai doSana,
tirgoSanas ar ietekmi;

C. krapSana, piesavinaSanas vai noziedzigi iegltu
lidzeklu legalizésana;

d. terorisms, terorisma finansé$ana, teroristu grupas
izveide vai organizésana, celoSana terorisma noltika,
terorisma attaisnoS$ana, aicinajums uz terorismu,
terorisma draudi vai personas vervéSana vai
apmaciSana terora aktu veikSanai;

e. cilveku tirdznieciba;

f. izvairiSanas no nodoklu vai tiem pielidzinato
maksajumu nomaksas.

16.3.4. the Owner's Engineer or the person, who is
Owner's Engineer member of the management
board or member of the supervisory board,
authorised representative or procuration holder, or
the person, who is authorised to represent the
Owner's Engineer in the actions, which are related to
its branch, has been found guilty by a prosecutor's
penal prescription or court judgement which has
entered into force and has become indisputable and
non- appealable or has been subject to a coercive
measure for any of the following criminal offences:
a. establishment, management of, involvement in a
criminal organisation or an organised group or other
criminal formation being part of it or participation in
criminal  offences committed by such an
organisation;

b. bribe-taking, bribery, misappropriation of a bribe,
mediation in bribery, unlawful participation in
property transactions, unauthorised acceptance of
benefits, commercial bribery, unlawful requesting,
accepting or giving a benefit, trading in influence;
c. fraud, embezzlement or money laundering;

d. terrorism, terrorist financing, formation or
organisation of terrorist group, travelling for the
purpose of terrorism, justification of terrorism,
encouraging terrorism, terrorist threat or recruiting
and training persons for the perpetration of terrorist
acts;

e. human trafficking;

f. evasion of taxes or payments equal to taxes;
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16.3.5. Konsultants ar tadu kompetentas institiicijas
lémumu vai tiesas spriedumu, kas stajies speka un
kluvis neapstridams un neparstidzams, ir atzits par
vainigu konkurences tiesibu parkapuma, kas
izpauzas ka horizontala kartela vienoSanas, iznemot
gadijumu, kad attieciga institicija, konstatgjot
konkurences tiesibu parkapumu, par sadarbibu
iecietibas programmas ietvaros Konsultantu ir
atbrivojusi no naudas soda vai samazinajusi naudas
sodu;

16.3.5. the Owner's Engineer by a decision of a
competent authority or a court judgement which has
entered into force and has become indisputable and
non-appealable, has been found guilty of the
violation of the competition law that reveal the
existence of horizontal cartel agreement unless the
competent authority has secured the Owner's
Engineer immunity from the fine or has reduced the
amount of the fine for cooperation within the
framework of a leniency programme when
discovering the violation of the competition law;

16.3.6. Konsultants ar kompetentas institiicijas
lemumu, prokurora prieksrakstu par sodu vai tiesas
spriedumu, kas stajies speka un kluvis neapstridams
un neparsiidzams, ir atzits par vainigu un sodits par
parkapumu, kas izpauzas ka:

a. vienas vai vairaku personu nodarbinasana, ja tam
nav nepieciesamas darba atlaujas vai tas nav tiesigas
uzturéties Eiropas Savienibas dalibvalstT;

b. personas nodarbinasana bez rakstveida noslégta
darba Iiguma, normativajos aktos noteiktaja termina
neiesniedzot par o personu informativo deklaraciju
par darbiniekiem, kas iesniedzama par personam,
kuras uzsak darbu.

16.3.6. the Owner's Engineer by a decision of a
competent authority, a prosecutor's penal order or a
court judgement which has entered into force and has
become indisputable and non- appealable, has been
found guilty of an offence manifesting as:

a. employment of one or more persons without the
required permit or rights to reside in a European
Union Member State;

b. employment of a person without a written labour
contract, failure within the prescribed period by the
regulations to submit the informative declaration on
this person required to be submitted on employees
commencing their employment.

16.4. Pasutitajs ir tiesigs aptur€t Liguma darbibu
un/vai vienpusgji izbeigt Ligumu razosanas apstaklu
del, rakstiski pazinojot par to Konsultantam ne
mazak ka 30 (trisdesmit) dienas iepriek§ un minot
apturgSanas un/vai izbeig$anas iemeslu.

16.4. The Employer is entitled to suspend and/or
terminate the Contract unilaterally due to specific
production conditions by giving a written notice to
the Owner's Engineer no later than 30 (thirty) days
in advance and specifying the reason for the
suspension and/or termination.

16.5. Saja punkta minéta Liguma izbeigiana
neierobezo Pasiititaja tiesibas uz zaud&umu
atlidzibu un Ligumsodu (neattiecas uz Liguma
16.9.punkta noteikto izn€mumu).

16.5. Termination of the Contract referred to in this
Clause shall not restrict the Employer's entitlement
to receive the compensation for losses and
Contractual Penalty (shall not apply to the exception
specified in Clause 16.9. of the Contract).

16.6. Konsultants 16.2. Iidz 16.4. punkta mingta
Liguma izbeigSanas gadijuma 5 (piecu) dienu laika
no 16.2. lidz 16.4.punkta minétd pazinojuma
sanemsanas dienas nodod visu dokumentaciju, kura
ir attiecinama uz Darbiem, ka arT nodod izpilditos
Darbus. Pasiititajs Darbus pienem tada apjoma, kada
tie ir izpilditi, atbilst Liguma noteikumiem, ir
kvalitativi, un kurus Pasititajs var turpmak
izmantot, ka arT samaksa par pienemtajiem Darbiem
saskana ar nodoSanas- pienemsanas aktu un Cenu
tabulu, atskaitot no §Is summas Pasttitajam
pienakosos Ligumsoda un zaudgjumu atlidzibas
apméru. Darbu pienemsana tiek noforméta ar Pusu
parakstitu =~ nodoSanas-  pienemsSanas aktu.
Savstarpgjie norekini tiek veikti 30 (trisdesmit)
dienu laika no iepriekSmingéta akta parakstiSanas
dienas.

16.6. In case of the Contract termination referred to
in Clause 16.2 — 16.4, the Owner's Engineer shall
transfer all the documentation related to the Works
and deliver the completed Works within 5 (five) days
from the date of receipt of the notice referred to in
Clause 16.2 — 16.4. The Employer shall accept the
Works, which can be further used by the Employer,
according to the extent of their completion,
compliance with the Contract provisions and the
quality of completion and pay for the accepted
Works according to the Statement of Acceptance and
the Table of Prices, deducting the amount of
Contractual Penalty and damages due to the
Employer from this amount. The acceptance of the
Works shall be recorded in the Statement of
Acceptance signed by the Parties. Mutual
settlements shall be made within 30 (thirty) days
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from the date of the signature of the Statement of
Acceptance.

16.7. Gadijuma, ja Ligums tiek izbeigts Liguma
16.2.unfvai 16.3.punktos min&tajos gadijumos,
Pasttitajs ir tiesigs piemérot Konsultantam
ligumsodu 10% apmera no Liguma cenas.

16.7. In case of the Contract termination referred to
in Clauses 16.2 — 16.3, the Employer is entitled to
impose a Contractual Penalty amounting to 10% of
the Contract Price upon the Owner's Engineer.

16.8. Konsultantam ir tiesibas ar rakstveida
pazinojumu Pastfitajam vienpusgji apturét vai
izbeigt ligumu, ja Pasititajs saskana ar Liguma
12.7.punktu  nav  veicis maksajumus par
izpilditajiem Darbiem, kas ir pienemti ka noradits
Liguma, un Pasititaja kavejums ir sasniedzis vismaz
30 (trisdesmit) dienas.

Liguma darbi tiek pienemti liguma 16.6. punkta
noteikta kartiba.

ST punkta nosacijumi neattiecas uz gadijumiem, kad
Konsultantam ir piemérotas starptautiskas vai
nacionalas sankcijas vai butiskas finansu un kapitala
tirgus intereses ietekmgjoSas Eiropas Savienibas vai
Ziemelatlantijas Iiguma organizacijas dalibvalsts
noteiktas sankcijas un tadé] maksajumu veikt nav
iespgjams.

16.8. The Owner's Engineer has the right to suspend
or terminate the Contract unilaterally by sending a
written notice to the Employer if the Employer has
failed to settle the payments under the Contract
Clause 12.7 for the Works fulfilled and accepted as
specified in the Contract and the delay of the
Employer lasts at least 30 (thirty) days.

Contract works are accepted in accordance with the
procedure specified in Clause 16.6 of the Contract.
The condition set out in this Clause shall not apply
where the Owner's Engineer has been subject to
international or national sanctions or sanctions
imposed by a Member State of the European Union
or a Member State of the North Atlantic Treaty
Organization that significantly affects the financial
and capital market interests and, therefore, the
payment cannot be taken.

16.9. Puses nenes atbildibu viena pret otru par
saistibu izpildes nokav&jumu vai saistibu neizpildi
vispar, ja Puse ir rikojusies ar atbilstosu profesionalo
ripibu un tadel nav vainojama par saistibu izpildes
nokaveéjumu vai saistibu neizpildi vispar COVID-19
izplatibas vai ar ta ierobezoSanu saistito pasakumu
del, kuri ir stajusies spéka péc Konsultanta
piedavajuma  iesniegSanas vai §1 Liguma
noslégsanas dienas, taja skaita, Puse nepieméro otrai
Pusei kavéjuma procentus, ligumsodus un neprasa
mingto iemeslu d€] radito zaud&umu vai citu
izmaksu atlidzinasanu.

COVID-19 ietekmétajai Pusei ir pienakums
nekavgjoties informe&t otru Pusi par saistibu izpildes
nokavgjuma terminiem un planotajiem Darbu
izpildes terminiem  un/vai saistibu neizpildes
apstakliem.

COVID-19 ietekmétajai Pusei ir pienakums pec
otras Puses pieprasijuma pierddit pazinojuma
noraditos apstaklus, taja skaita to, ka c€lonis saistibu
izpildes nokav&jumam vai saistibu neizpildei vispar
ir COVID-19 un ka ta ir rikojusies ar atbilstosu
profesionalo ripibu, lai noverstu saistibu izpildes
nokavgjumu vai saistibu neizpildi.

Gadijuma, ja COVID-19 izplatibas vai ar ta
ierobezoSanu saistito pasakumu d€] Pusém nav
iesp€jams turpinat saisttbu izpildi, Pusém
vienojieties ir tiesibas izbeigt Ligumu.

Pusei ir tiesibas Ligumu izbeigt arm vienpusgji
gadijuma, ja COVID-19 izplatibas vai ar ta
ierobezosanu saistito pasakumu dg] otrai Pusei nav
iesp&jams turpinat Liguma saistibu izpildi ilgak ka
90 (devindesmit) dienas.

16.9 No Party shall be liable towards the other Party
for delay or non-performance of its obligations at all
if the Party has acted with the appropriate
professional diligence and therefore cannot be
blamed for delay or non-performance of its
obligations at all due to COVID-19 outbreak or due
to restrictive measures related to these activities,
which have entered into force after the submission of
the Owner's Engineer Tender Offer or after the day
of the conclusion of the Contract, including that any
delay interests, contractual penalties shall not be
imposed by the Party to the other Party and
reimbursement of any damages, losses or other costs
shall not be demanded due to aforementioned
reasons.

The Party affected by COVID-19 is obliged to notify
the other Party immediately about the period of delay
and the planned time of performance of the Works
and/or circumstances of non-performance of its
obligations.

Upon request of the other Party, the Party affected
by COVID-19 shall bear the burden of proof
regarding the circumstances given in the notice,
including that the delay or non-performance of
obligations at all is caused by COVID-19, and that
the Party has acted with the appropriate professional
diligence to prevent the delay or non-performance of
its obligations.

If due to the COVID-19 outbreak or due to restrictive
measures related to these activities the performance
of its obligations is not possible the Parties may,
upon mutual agreement, terminate the Contract.
The Party is also entitled to terminate the Contract
unilaterally if due to the COVID-19 outbreak or due
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to restrictive measures related to these activities it is
not possible for the other Party to continue the
performance of contractual obligations more than 90
(ninety) days.

17. Liguma izpildes nodroSinajums

17. Contract Performance Security

17.1. Konsultantam 21 (divdesmit vienas) dienas
laika péc Liguma noslégSsanas ar Pasititaju
jaiesniedz  liguma  izpildes  nodroSinajums
100 000,00 EUR (simts tukstosi euro) apmera.

17.1. Owner's Engineer within 21 (twenty one) day
following signing of the contract with the Employer
shall submit the Contract performance security in the
amount 100 000,00 EUR (one hundred thousand
euro).

17.2. Liguma izpildes nodroSinajums ir Pasiititajam
pienemama kreditiestades garantija vai
apdro$inaSanas polise, kas paredz nodroSinajuma
izsniedzgja pienakumu beznosacijuma kartitba un
pec Pasititaja pirma pieprasijuma samaksat
Pasiititajam ta pieprasitas summas nodroSinajuma
apmera. Liguma izpildes nodroSinajuma saturam
jabiit saskanotam ar Pastitaju. Gadijuma, ja
Liguma izpildes nodroSinajums tiek iesniegts ka
apdro$inaSanas polise, taja ir jabut noraditam, ka
apdro$inaSanas polise ir neatsaucama un péc
Pasiititaja ~ pirma  rakstveida  pieprasijuma
beznosacijuma kartiba, ne vélak ka 30 (trisdesmit)
dienas no pieprasijuma iesniegSanas tiks izmaksata
pieprasita  nodro$inajuma  summa, neprasot
Pasiititajam pamatot savu prasibu, un ka pievienotie
apdro$inaSanas noteikumi nevar apgriitinat vai
jebkada veida grozit So noteikto nodroSinajuma
summas izmaksas kartibu. Apdro§inasanas prémijas
samaksai ir jabut veiktai pilna apméra un
apdro$inaSanas prémijas samaksu apliecinoSu
dokumentu Konsultantam ir jaiesniedz Pasutitajam
vienlaikus ar apdro$inasanas polisi. Liguma izpildes
nodrosinajuma (gan kreditiestades garantija, gan
apdro$inasanas polis€) ir jabut noraditam, ka tiek
pieméroti  Starptautiskas Tirdzniecibas palatas
izdotie Vienotie noteikumi par pieprasijuma
garantijam ("The ICC Uniform Rules for Demand
Guaranties”, ICC Publication, N0.758) un visus
stridus saistiba ar $o apdrosinasanu izskata Latvijas
Republikas tiesa.

17.2. The Contract performance security is a credit
institution guarantee or insurance policy acceptable
to the Employer, providing that issuer has a duty,
without reservations and upon Employer's first
request, to pay the Employer the amount requested
within the limits of this security. The content of the
Contract performance security shall be approved by
the Employer. If the Contract performance security
is submitted as an insurance policy, it should state
that the insurance policy is irrevocable and should be
fulfilled unconditionally at the first written request
of the Employer, and the required amount of the
security should be paid no later than within 30
(thirty) days of submission of request, without
asking the Employer to justify its claim, and that the
included insurance conditions cannot cumbersome
or change in any way this procedure of payment of
security amount. The insurance premium should be
paid in full, and the Owner's Engineer shall submit
the document, certifying payment of the premium, to
the Employer along with the insurance policy. The
Contract performance security (either credit
institution guarantee or insurance policy) should
state that it is governed by the ICC Uniform Rules
for Demand Guaranties, ICC Publication No.758,
and all disputes related to this security shall be
settled by the court of the Republic of Latvia.

17.3. Liguma izpildes nodroSinajums var but arl
naudas summas iemaksa Pasttitaja konta
kreditiestade  liguma 17.1.punkta  noraditaja
nodro§ingjuma apméera.

17.3. Payment of a sum equivalent to the amount of
security referred to in the Contract Clause 17.1 into
Employer's account in a credit institution may also
serve as the Contract performance security.

17.4. Liguma izpildes nodro$inajumam ir jabut
speka visa Iiguma izpildes laika Iidz visu Liguma
saisttbu pilnigai izpildei (lidz NodoSanas-
pienemsanas akta abpus€jai parakstiSanai) un 30
(trisdesmit) dienas péc ta.

17.4. The Contract performance security shall be
valid during the performance of the Contract until
the completion of all obligations under the Contract
(until the mutual signature of the Statement of
Acceptance) and for 30 (thirty) days thereafter.
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Gadijuma, ja liguma termin$ tiek pagarinats,
Konsultantam ne v&lak ka 30 (trisdesmit) dienas
pirms Liguma izpildes nodro§ingjuma termina
beigam Liguma izpildes nodrosinajums ir japagarina
par terminu, kur§ ir vienads ar Liguma darbibas
termina pagarinajumu.

In case, if the term of the Contract is extended, the
Owner's Engineer shall extend the Contract
performance security not later than 30 (thirty) days
prior to expiry date of the Contract performance
security, for the time period equal to the extension of
the Contract work performance term.

17.5. Pasuititajs  ietur  Liguma  izpildes
nodro$inajumu  ligumsoda un/vai zaudgjumu
summas apmera, lai kompensétu zaudeéjumus un/vai
saskana ar Ligumu aprékinato Iigumsodu, bet
gadfjuma, ja Liguma izpildes nodroSinajums ir
japagarina, bet Konsultants Iiguma noteiktaja
termina to nav izdarijis, Pasttitajs ietur Liguma
izpildes nodrosinajumu pilna apméra.

17.5. The Employer shall withhold the Contract
performance security in the amount of the
contractual penalty and/or loss in order to
compensate the loss and/or the contractual penalty
calculated in accordance with the Contract, but if the
Contract performance security has to be extended,
but the Owner's Engineer has not done this within the
deadline set in the Contract, the Employer shall
withhold the Contract performance security in full.

17.6. Liguma izpildes nodroSinajumu 10 (desmit)
dienu laika p&c visu Liguma Darbu izpildes un
pienemsanas no Pasiititaja puses, Pasttitajs dzes un
nosiita vai atdod Konsultantam, ja ir sapemts
Konsultanta pieprasijums. Par kreditiestades
izsniegtas garantijas dz&Sanu Pasititadjs nosita
kreditiestadei rakstveida pazinojumu par tas
atbrivo$anu no garantijas saisttbam.

17.6. The Employer shall discharge the Contract
performance security and send or return it to the
Owner's Engineer, having received the Owner's
Engineer request, within 10 (ten) days after
completion of all the Works under the Contract and
acceptance thereof by the Employer. In order to
discharge a Performance Security issued by a credit
institution, the Employer shall send to the credit
institution a written notice relieving it from the
warranty liabilities.

17.7. Ja Liguma izpildes nodroSinajums ir bijis ka
naudas summas iemaksa Pasiititaja konta, tad
Pasufitajs to pilna apmeéra vai nodroSinajuma
neieturéto dalu parskaita uz Liguma noradito
Konsultanta kontu kreditiestadé 10 (desmit) dienu
laika peéc visu Liguma Darbu izpildes un
pienemsanas no Pasiititaja puses.

17.7. If payment of a sum into the Employer's
account has served as the Contract performance
security, the Employer shall transfer the full amount
or the part that was not withheld into the Owner's
Engineer account in a credit institution specified in
the Contract within 10 (ten) days after the
completion of all Works under the Contract and
acceptance thereof by the Employer.

18. Force Majeure (Neparvarama vara)

18. Force Majeure

18.1. Puses nav paklautas zaudgjumu atlidzibai,
nokave&juma procentu vai Ligumsoda samaksai, ja
Liguma izpilde ir nokavéta vai Ligums nav ticis
pienacigi izpildits Force Majeure gadijuma. ST
punkta noteikumi nav attiecinami uz gadijumiem,
kad Force Majeure ir radusies jau péc tam, kad
attieciga Puse ir nokavéjusi saistibu izpildi.

18.1. The Parties shall not be subject to payment of
damages, delay interest or Contractual Penalty if
performance of the Contract is delayed or if the
Contract has not been duly performed due to the
Force Majeure. The provisions of this Clause are not
applicable to situations when the Force Majeure has
emerged after the relevant Party has already delayed
performance of obligations.

18.2. Saja punkta Force Majeure nozimé
nekontrolgjamu notikumu, kas mnevarga tikt
paredz&ts un kuru attieciga Puse nevar iespaidot, un
kas nav saistits ar tas kvalifikaciju, vainu vai
nolaidibu. Par Sadiem notikumiem tiek uzskatiti
tadi, kas ietekmé& Pusu iespgju veikt Liguma izpildi,
tadi ka, bet ne tikai: kari, revoliicijas, ugunsgreki,
epidémijas un pandémijas, pladi, likumdevgja,
izpildinstitiiciju un tiesu darbibas un to pienemtie
akti.

18.2. For the purpose of this Clause, Force Majeure
means an uncontrollable event which could not have
been predicted and which the relevant Party could
not influence and which is not related to its
qualifications, fault or negligence. The above events
include the ones which impact the Parties' ability to
perform the Contract, including but not limited to:
wars, revolutions, fires, epidemic and pandemic,
floods, actions by the legislator, executive
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institutions and courts and regulations adopted by
them.

18.3. Par neparvaramas varas apstakli nevar tikt
atzits apakSuzneméeju, piegadataju un citu iesaistito
personu saistibu neizpilde, vai nesavlaiciga izpilde.

18.3. Non-performance of obligations by
subcontractors, suppliers and other involved persons
or delay of such performance cannot be deemed a
Force Majeure condition.

18.4. Ja izcelas Force Majeure situacija, Puse, kura
nevar veikt Liguma izpildi, nekavgjoties, bet ne
velak ka 7 (septinu) dienu laika, rakstiski pazino
otrai Pusei par $adiem apstakliem, to c€loniem un
paredzamo ilgumu. Ja Puses nav vienojusas
savadak, tad abas Puses turpina pildit savas saistibas
saskana ar Ligumu tada apméra, kada to nav
ierobezojusi Force Majeure. Attieciba uz pargjam
Liguma saistibam to izpildes laiks tiek pagarinats
par laika periodu, kas neparsniedz terminu, kada
darbojas Force Majeure apstakli.

18.4. If there is a Force Majeure situation, the Party
which is unable to perform the Contract shall notify
the other Party of such circumstances, their causes
and expected length in writing immediately, but no
later than within 7 (seven) days. If the Parties have
not agreed otherwise, both Parties shall continue the
performance of their obligations in compliance with
the Contract to the extent not restricted by the Force
Majeure. With regard to the other Contract
obligations, their completion deadline shall be
extended by the time period which does not exceed
the period during which the Force Majeure
conditions exist.

18.5. Gadijuma, ja Force Majeure apstaklu ictekme
turpinas ilgak par 4 (Cetriem) méneSiem un Puses
neredz iespgju turpinat §1 Liguma izpildi, jebkurai
no Pusém ir tiesibas vienpusgji izbeigt Ligumu.

18.5. If the impact by Force Majeure conditions lasts
more than four (4) months and the Parties do not see
a possibility to continue the performance of this
Contract, either of the Parties is entitled to terminate
the Contract unilaterally.

19. Piemérojamie normativie akti un stridu
atrisinasanas kartiba

19. Applicable Laws and Regulations and Dispute
Settlement Procedure

19.1. Visas domstarpibas un stridi, kadi izcelas starp
Pusém saistiba ar Liguma izpildi, tiek atrisinati
savstarpgju parrunu cela, ja nepiecieSams, papildinot
vai grozot Liguma tekstu.

19.1. All disagreements and disputes arising between
the Parties in relation to performance of the Contract
shall be solved by mutual negotiations by
supplementing or amending the Contract text if
required.

19.2. Puses var vienoties par ekspertu komisijas
(Iidz trim ekspertiem) iesaistiSanu strida risinasana,
kuras slédziens ir izskiross. Ekspertu komisijas
izdevumus Puses sedz vienadas dalas.

19.2. The Parties may agree on involving an experts'
committee (consisting of up to three experts) in the
resolution of a dispute, and the opinion of such a
committee shall be final. The Parties shall cover the
expenses of the experts' committee in equal parts.

19.3. Ja Puses nespgj stridu atrisinat savstarp&ju
parrunu rezultata, ka arT nevienojas par ekspertu
komisijas iesaistiSanu strida risinasana, Puses to
risina tiesa Latvijas Republikas normativajos aktos
noteikta kartiba.

19.3. If the Parties cannot resolve a dispute by
mutual negotiation and do not agree on involving the
experts' committee in the resolution of a dispute, the
Parties shall resolve the dispute according to the
procedure laid down in the laws and regulations of
the Republic of Latvia.

19.4. Ligums ir noslegts, tiek interpretéts un pildits
saskana  ar  Latvijas  Republikas tiesibu
normativajiem aktiem. Kadam no §1 Liguma
noteikumiem zaudgjot spéku tiesibu normativo aktu
izmainu gadijuma, Ligums nezaudg sp€ku ta pargjos
punktos un $ada gadijjuma Pusém ir pienakums
piemérot Ligumu speka esoSo tiesibu normativo
aktu prasibam.

19.4. The Contract has been concluded, is interpreted
and performed in compliance with the laws and
regulations of the Republic of Latvia. If any of the
Contract provisions loses its validity due to changes
in the laws and regulations, the Contract shall not
lose its validity concerning its other clauses and in
this case the Parties are obliged to adapt the Contract
to the requirements of the applicable laws and
regulations.

20. Fizisko personu datu aizsardziba

20. Personal Data Protection
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20.1. Noluka nodrosinat normativo aktu prasibu un
Liguma izpildi, tostarp nepiecieSamas informacijas
apriti, un ievérot Pusu legitimas intereses, Pusém ir
tiesibas apstradat no otras Puses iegttos fizisko
personu datus (pieméram, PuSu parstavju un/vai
kontaktpersonu, darbinicku vai apakSuznémgju
darbiniecku  identificgjoSo  informaciju  un
kontaktinformaciju), ievérojot normativajos aktos
noteiktds prasibas Sadu datu apstradei un
aizsardzibai, tostarp, bet ne tikai, FEiropas
Parlamenta un Padomes 2016.gada 27.aprila
Regulas (ES) 2016/679 par fizisku personu
aizsardzibu attieciba uz personas datu apstradi un
$adu datu brivu apriti un ar ko atce] Direktivu
95/46/EK (Vispariga datu aizsardzibas regula)
prasibas.

20.1. Intentionally to ensure implementation of the
Contract and laws ,and regulations requirements,
including exchange of necessary information, and to
observe legitimate interests of theParties, the Parties
shall have the right to process the data of natural
persons obtained from the other Party, (for example,
identifiable information and contact details of
representatives of the Parties and/or contact persons
or subcontractor employees), while observing the
requirements for the processing and protection of
such data, established by laws and, including, but not
limited, the requirements laid down in Regulation
(EU) 2016/679 of the European Parliament and of
the Council of 27 April 2016 on the protection of
natural persons with regard to the processing of
personal data and on the free movement of such data,
and repealing Directive 95/46/EC (General Data
Protection Regulation).

20.2. Pasititajs apstrada Konsultanta parstavju
un/vai kontaktpersonu, darbinieku vai
apaksSuznémgeju darbinieku personas datus saskana
ar Pasttitdja izstradatdjiem un majaslapa
izvietotajiem Klientu personas datu apstrades
principiem $adiem mérkiem, bet ne tikai: Caurlaizu
reZima nodro$inasana, Liguma Darbiem noteiktas
zonas piekluves nodrosinasana, Darba aizsardzibas
registracijas un uzskaites zurnalu uzturéSana,
Liguma izpildei nepieciesamas dokumentacijas
(t.sk. buvprojekta, Darbu veikSanas projekta,
btivdarbu veikSanai nepiecieSsamas dokumentacijas)
uzturé$ana, izmantoSana un saglabasana, personala
kvalifikacijas parbaude, AS "Latvenergo" objektu
apsardzes nodrosinasana.

20.2. The Employer shall process the personal data
of the Owner's Engineer's representatives and/or
contact persons, employees or subcontractors
employees in accordance with the personal data
processing principles developed by the Employer
and published on its website, for the following
purposes, but not limited to: compliance with
Latvenergo AS Access Control Regulations, the use
of the area designated for the Contract Works, the
provision of the Occupational Safety Registration
and Record Log Books, the maintenance, use and
storage of the documents necessary for the
performance of the Contract (including the Design,
the Work Performance Programme and the
documentation necessary for the performance of the
construction work), evaluation of personnel's
professional qualifications and provision of security
at Latvenergo AS facilities.

20.3. Puse, kura nodod otrai Pusei fizisko personu
datus apstradei, atbild par attiecigo datu subjektu
personas datu apstrades tiesiska = pamata
nodrosinaSanu. Puse, kura Liguma izpildes ietvaros
iegust fizisko personu datus, uzskatams par iegiito
personas datu parzini un atbild par turpmaku So
personas datu apstrades atbilstibu normativo aktu
prasibam.

20.3. A Party transferring the personal data for
processing to the other Party shall be liable for the
legal basis of the processing of the personal data of
the data subjects concerned. The Party who during
contract implementation obtains data of natural
persons, is considered as controller for obtained
personal data and is responsible for further personal
data processing in compliance with law and
regulation requirements.

21. Liguma noslegSana un speka esamiba

21. Conclusion of the Contract and its Validity

21.2. Ligums parakstits 2 (divos) eksemplaros
latvieSu un anglu valodas, katrs uz 27 (divdesmit
septinam) lapam, pa vienam eksemplaram katrai
Pusei. Ligumam ir 6 (sesi) pielikumi uz 47
(Cetrdesmit  septinam) lapam. Domstarpibu
gadijuma starp Liguma tekstiem latvieSu un anglu
valodas par noteicoso tiks uzskatis teksts anglu
valoda.

21.2. The Contract is signed in 2 (two) copies in
Latvian and in English, each on 27 (twenty seven)
pages, one copy for each Party. The Contract
includes 6 (six) annexes on 47 (forty seven) pages.
In case of discrepancies between the texts of the
Contract in Latvian and English, the text in English
shall prevail.
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21.3. Ligums stajas speka ar ta abpusgju
parakstiSanas dienu un ir spéka Iidz pilnigai Pusu
saistibu izpildei.

Par Darbu izpildes uzsakSanas datumu uzskata
datumu, kad Ligumu ir parakstijusas abas Puses.

21.3. The Contract enters into force from the date of
its signature by both Parties and is valid until
complete fulfilment of the Parties' obligations.

The date of the commencement of performance of
the Works shall be considered the date on which the
Contract is signed by both Parties.

22. Pusu adreses un pazinojumi

22. Parties' Addresses and Notifications

22.1. Informacijas apmaina starp Pusém Liguma
ietvaros notiek elektroniska veida, Projekta
vaditajam nositot informaciju uz otras Puses
Projekta vaditaja Liguma noradito e-pasta adresi,
bet:

22.1.1. pazinojumiem, kas saistiti ar izmainam
Darbu apjoma, Liguma cena, Liguma summa, Darbu
izpildes terminos un apakSuznémgjos, vai par
Projekta vaditaja mainu, ir jabt noformé&tiem
rakstiski, nosutitiem elektroniski uz otras Puses
Projekta vaditaja e-pasta adresi, un to originaliem
jabuit nodotiem personigi vai nosiititiem ierakstita
vestule. Dokuments vai informacija tiek uzskatita
par pazinotu nakamaja darba diena pec e-pasta
nosiitisanas uz Projekta vaditaja e-pasta adresi, ja ta
originals ir nodots personigi vai nosiitits ierakstitas
veéstules veida, domstarpibu gadijuma dokuments
vai informacija tiks wuzskatita par pazinotu
pazinoSanas bridi speka esosa PazinoSanas likuma
noteiktajos terminos.

21.1 The exchange of information between the
Parties under the Contract shall be carried out
electronically, between the Project Managers of both
Parties via their e-mails specified in the Contract,
while:

22.1.1. notifications related to changes in the scope
of Work, the Contract Price, the Contract Sum, the
time for completion of the Works and the
subcontractors, or notifications related to the
replacement of the Project Manager shall be drawn
up in writing and sent electronically to the e-mail
address of the Project Manager of the other Party,
and their originals shall be delivered in person or sent
by registered post. The document or information
shall be deemed to have been notified on the next
business day after sending the e-mail to the Project
Manager's e-mail address, if the original has been
delivered in person or sent by registered post; in the
event of a dispute, the document or information shall
be deemed to have been notified at the time of
notification within the time limits set forth in the
Law on Notification currently in force.

22.2. Gadijuma, ja kadai no Pusém tiek mainits
juridiskais statuss, Puses darbinieku parstavibas
tiesibas, vai kadi Liguma mingtie Pusu rekviziti, taja
skaita kreditiestades norekinu konti, telefona
numuri, e-pasta adreses, juridiskas adreses u.c., tad
ta Puse nekavgjoties rakstveida pazino par to otrai
Pusei. Ja tiek mainiti Konsultanta (Latvijas
Republikas rezidenta) norékinu rekviziti un tie
atrodas arpus Latvijas Republikas, Konsultanta
pienakums ir kopa ar $adu pazinojumu iesniegt
Pasiititajam apliecinatu izdruku/izzinu no Valsts
ien€mumu dienesta Elektroniskas deklaréSanas
sistemas (VID EDS), ka $adi norékinu rekviziti ir
registréti  Valsts ienémumu dienesta. Ja Puse
neizpilda §T punkta noteikumus, uzskatams, ka otra
Puse ir pilniba izpildijusi savas saistibas, lietojot
Liguma eso$o informaciju par otru Pusi. Saja punkta
mingtie noteikumi attiecas arm uz Liguma un ta
pielikumos mingtajiem PuSu parstavjiem un to
rekvizitiem.

22.2 In case if a legal nature, employee
representative rights of the Party, or any of details of
the Party, including bank accounts, phone numbers,
e-mail addresses, etc., is being changed for any of the
Party, then the Party shall notify the other Party in
written. In case the details of Owner's Engineer
(resident of the Republic of Latvia) bank account is
being changed to the bank account outside the the
Republic of Latvia, the Owner's Engineer is obliged
to submit notification together with authenticted note
from electronic declaration system of the State
Revenue Service (SRS EDS) that such bank account
has been registered in State Revenue Service. In case
the Party fails to comply with terms of this Pararaph,
it is deemed that other Party failed to fully meet his
obligations by using the existing information of the
other Party. The terms specified under this Pararaph
shall be applied also to the representatives and their
details of the Parties specified in the Contract and its
Annexes.

22.3. Visiem pazinojumiem, ko kada no Pusém
nosiita otrai, ir jabiit nosiitttai uz $adu adresi, ja vien
sanémeja Puse nav ieprieks noradijusi citadi:

22.3 All the notifications which one Party sends to
the other Party shall be sent to the following address,
unless the receiving Party has notified otherwise in
advance:
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Pasiititajs

AS "Latvenergo"

Juridiska adrese: Pulkveza Brieza iela 12,
Riga, LV-1230

PVN reg. Nr.: LV40003032949

Vienotais reg. Nr.: 40003032949

Banka: AS "SEB banka"

Bankas kods: UNLALV2X

Norekinu konts: LV24UNLA0001000221208

Employer

Latvenergo AS

Legal address: Pulkveza Brieza Str. 12,
Riga, LV-1230

VAT reg. No.: LV40003032949
Unified reg. No: 40003032949

Bank: AS "SEB banka"

Bank code: UNLALV2X

Account No.:
V24UNLA0001000221208

(datums)

(datums)

Konsultants

BLIX Consultancy BV

Juridiska adrese: 2e Daalsedijk 6A, 3551 EJ,
Utrecht, The

Netherlands

PVN reg. Nr.: NL 8500.31.710.B01

Vienotais reg. Nr.: 51465183

Banka: RABOBANK

Bankas kods: (Swift): RABONL2U

Noréekinu konts: NL70RAB0O0158867238

Owner's Engineer

BLIX Consultancy BV

Legal address: 2e Daalsedijk 6A, 3551 EJ,
Utrecht, The Netherlands

VAT reg. No.: NL 8500.31.710.B01

Unified reg. No: 51465183

Bank: RABOBANK

Bank code (Swift): RABONL2U

Account No. (IBAN): NL70RAB0O0158867238

(date)
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